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Preparation. This package contains one 
HP 500-sheet input tray and feeder unit. 


Preparation. Cet emballage contient un bac 
d'alimentation de 500 feuilles HP. 


Vorbereitung: Dieses Paket enthalt ein 
HP 500-Blatt-Zufuhrfach mit Zufuhreinheit. 


Operazioni preliminari. La confezione 
contiene un vassoio da 500 fogli HP e un'unita 
di alimentazione. 


Preparacion. Este paquete contiene una 
bandeja de entrada HP para 500 hojas y una 
unidad de alimentacion. 


noflroTOBKa. To3m naKeT cbfltp^a eflHa 
BxoflHa TaBa Ha HP 3a 500 nucia m noflaBamo 
yCTpOMCTBO. 


准备工作。本包装包含一个 HP 500 
页进纸盘和进纸器装置。 


Preparacio. Aquest paquet conte una safata 
d'entrada HP de 500 fulls i una unitat 
d'alimentador. 



Turn the product off. Disconnect ^//cables from 
the rear of the product. 

NOTE: This illustration might not show all the 
cables. 


Mettez le produit hors tension. Debranchez 
tous les cables a I'arriere du produit. 
REMARQUE : II est possible que tous les 
cables ne soient pas represents sur cette 
illustration. 


Schalten Sie das Gerat aus. Ziehen Sie alle 
Kabel an der Ruckseite des Gerats ab. 
HINWEIS: Diese Abbildung zeigt 
moglicherweise nicht alle vorhandenen Kabel. 


Spegnere il prodotto. Scollegare tutti\ cavi dal 
retro del prodotto. 

NOTA: nell'illustrazione potrebbero non 
essere presenti tutti i cavi. 


Apague el producto. Desconecte todos los 
cables de la parte posterior del producto. 
NOTA: Puede que la ilustracion no muestre 
todos los cables. 


l/l3KJiK)HeTe ypefla. M3KiiK)HeTe Ka6env\ 

ot 3aflHaia nacT Ha ypefla. 

3ABEJ1E>KKA: Ha Ta3M urnocTpaL^Mfl MO>Ke fla 
He ca noKa3aHM bcmhkm KaSenn. 


关闭产品电源。从产品后部拔下月 f 有 
电缆。 

注： 本插图可能没有显示所有电缆。 


Apagueu el producte. Desconnecteu tors els 
cables de la part posterior del producte. 
NOTA: Pot ser que a la il-lustracio no es 
mostrin tots els cables. 



Remove the 500-sheet feeder from the box, 
and remove the packing material. 


Retirez le chargeur de 500 feuilles du carton et 
retirez le materiel d'emballage. 


Entfernen Sie die 500-Blatt-Zufuhreinheit aus 
dem Karton, und entfernen Sie das 
Verpackungsmaterial. 


Estrarre I’alimentatore da 500 fogli dalla 
confezione e rimuovere il materiale di 
imballaggio. 


Extraiga el alimentador de 500 hojas de la caja 
y retire el material de embalaje. 


l/l3Bafleie noflaBamoTO ycipoPicTBO 3a 500 
JlMCTa OT KyTMflTa M OTCTpaHeTe OnaKOBtHHH 只 
Maiepnan. 


繾勰出 5 ◦◦页 _ 器，然后取出 


Traieu I'alimentador de 500 fulls de la capsa i 
retireu el material d'embalatge. 


Ena 一 ish Franoais Deutsch Italian。 Espa IJt ol BTDJlrapci 或矣丑 >4cataQr- 
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Pull the tray completely out of the feeder, and 
remove the orange tape and cardboard insert. 
Remove the orange tape from the top of the 
feeder. 


Tirez le bac hors du chargeuret retirezle ruban 
adhesif orange et les morceaux de carton. 
Retirez le ruban adhesif orange sur le dessus 
du chargeur. 


Ziehen Sie das Fach vollstandig aus der 
Zufuhreinheit heraus, und entfernen Sie die 
orangefarbenen Klebestreifen und die 
Kartoneinlage. Entfernen Sie die 
orangefarbenen Klebestreifen auf der 
Oberseite der Zufuhreinheit. 

Estrarre completamente il vassoio 
dall'alimentatore e rimuovere il nastro adesivo 
arancione e I'inserto in cartone. Rimuovere il 
nastro adesivo arancione dalla parte superiore 
dell'alimentatore. 


Tire de la bandeja hacia afuera y extraigala 
totalmente del alimentador. Retire la cinta 
naranja y el material de embalaje. Retire la 
cinta naranja de la parte superior del 
alimentador. 


l/l3Bafleie TaBaia M314 只 no ot noflaBau^OTO 
ycTpoPicTBO m MaxHeie opaH>KeBaTa neHTa m 
K apTOHa. MaxHeie opaH>KeBaTa neHTa ot 
ropHaia nacT Ha noflaBau^OTO ycipoMCTBO. 


色胶带并取出纸板衬垫。‘卞进纸器 
顶部的橙色胶带。 


Traieu completamentla safata ae I'alimentador 
i retireu la cinta taronja i I'encartament de 
cartro. Fraieu la cinta taronja de la part superior 
de I'alimentador. 


o 



Load paper. Pinch the release that is located 
on the left guide and slide the side guides to 
the correct paper size. 


Chargez du papier. Pincez le levier de 
verrouillage situe sur le guide de gauche et 
faites glisser les guides lateraux jusqu'a la taille 
de papier souhaitee. 


し egen Sie Papier ein. Drucken Sie die 
Entriegelung an der linken Fuhrung 
zusammen, und schieben Sie die seitlichen 
Fuhrungen in die Position fur das 
entsprechende Papierformat. 


Caricamento della carta. Premere la leva di 
rilascio posizionata sulla guida sinistra e far 
scorrere le guide laterali finoal formato corretto 
della carta. 


Cargue papel. Apriete la palanca de liberacion 
de la gufa izquierda y deslice las guias 
laterales hasta el tamano de papel adecuado. 


3apefleie xapina. HaTMCHeie nocia 3a 
ocBo6o>KflaBaHe, pa3nono>KeH Ha jigbm 只 
BOflan, m perynupaMTe CTpaHMHHMTe BOflann c 
nirb3raHe cnpsiMO npaBuriHua pa3Mep Ha 
xapTM^Ta. 

装入纸张。捏紧左侧导板上的释放按 
钮，将侧面导板滑至正确的纸张尺寸。 


Carregueu paper. Premeu la palanca que es 
troba a la guia esquerra i feu lliscar les guies 
laterals fins a la mida de paper corrects. 



Pinch the release that is located on the rear 
paper guide and slide it to the correct paper 
size. 


Pincez le levier situe sur le guide arriere et 
faites-le glisser jusqu'a la taille de papier 
souhaitee. 


Drucken Sie die Entriegelung an der hinteren 
Papierfdhrung zusammen, und schieben Sie 
die Fuhrung in die Position fur das 
entsprechende Papierformat. 


Premere la leva di rilascio posizionata sulla 
guida posteriore e farla scorrere finoal formato 
corretto della carta. 


Apriete la palanca de liberacion situada en la 
gufa de papel posterior y deslfcela hasta el 
tamano de papel adecuado. 


HaTMCHeie nocia 3a ocBo6o>KflaBaHe, 
pa3nono>KeH Ha 只 BOflan, m ro 
peryjikipaMTe c njrb3raHe cnp 只 mo npaBMiiHM 只 
pa3Mep Ha xapTusua. 


iif filler # 


Premeu la palanca que es troba a la guia de 
paper posterior i feu-la lliscar fins a la mida de 
paper correcta. 
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Load paper into the tray. Make sure that the 
stack is flat at all four corners and that the top 
of the stack is below the maximum-height 
indicators. 


Chargez le papier dans le bac. Veilleza ce que 
la pile soit bien a plat et qu'elle ne depasse pas 
les indicateurs de hauteur maximum. 


Legen Sie Papier in das Fach ein. 
Vergewissern Sie sich, dass der Stapel an 
alien vier Ecken eben im Fach liegt und nicht 
uber die Markierung fur die maximale 
Stapelhohe hinausragt. 


Caricare la carta nel vassoio. Verificare che la 
risma sia ben distesa in corrispondenza dei 
quattro angoli e che la parte superiore della 
stessa si trovi al di sotto degli indicatori di 
altezza massima. 


Ponga papel en la bandeja. Asegurese de que 
la pila este plana en las cuatro esquinas y de 
que la parte superior se encuentre por debajo 
de los indicadores de altura maxima. 


3apefleie xapTna b TaBaia. npoBepeie flariM 
m neTHpme i>rbJia Ha TecTeio ca M3paBHeHM m 
flann ropHaia My nacT e nofl MHflMKaTopme 3a 
MaKCkiMaiiHO aantriBaHe. 


整并且纸叠顶部低 ¥ 最大高度指示器。 


Poseu paper a la safata. Comproveu que la 
pila es plana als quatre cantons i que la part 
superior de la pila es mante per baix dels 
indicadors d'altura maxima. 



Slide the tray completely into the feeder. 


Glissez completement le bac dans le chargeur. 


Schieben Sie das Fach vollstandig in die 
zufuhreinheit hinein. 


Reinserire completamente il vassoio 
nell'alimentatore. 


Deslice la bandeja por completo dentro del 
alimentador. 


rijTb3HeTe TaBaia M 314 只 no b noflaBaLqoTO 
yCTpOMCTBO. 


将纸盘完全滑入进纸器。 


Feu lliscar la sarata completament a dins de 
I’alimentador. 



Installation. Place the 500-sheet feeder where 
you will locate the product. 


Installation. Placez le chargeur de 500 feuilles 
a I'endroit ou vous souhaitez installer le 
produit. 


Einsetzen: Platzieren Sie die 500-Blatt- 
Zufuhreinheit am kunftigen Standort des 
Gerats. 


Installazione. Collocare I'alimentatore da 500 
fogli dove si intende posizionare il prodotto. 


Instalacion. Coloque la bandeja para 
500 hojas en el lugar donde va a colocar el 
product。. 


MoHTupaHe. nocTaBeie noflaBau^OTO 
yCTpOMCTBO 3a 500 JlMCTa TaM KbfleTO U4e 
pa3nono>KMTe ypefla. 


页进纸器放在您将安装 


Instal-lacio. Poseu I'alimentadorde 500 fulls al 
Hoc on vulgueu col locar el producte. 
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Lift the product onto the feeder. Align the holes 
in the base of the product with the mounting 
pins on the top of the feeder. 

CAUTION: The product is heavy. Two people 
must lift the product. 


Posez le produit sur le chargeur. Alignez les 
trous a la base du produit sur les goujons de 
montage du dessus du chargeur. 

ATTENTION : Le produit est lourd. Deux 
personnes sont necessaires pour soulever le 
produit. 

Heben Sie das Gerat auf die Zufuhreinheit. 
Richten Sie die Bohrungen am Druckerboden 
an den Befestigungsstiften auf der Oberseite 
der Zufuhreinheit aus. 

ACHTUNG: Das Gerat ist schwer. Zum 
Anheben sind zwei Personen erforderlich. 

Posizionare il prodotto sopra I'alimentatore. 
Allineare i fori sulla base del prodotto ai piedini 
di montaggio nella parte superiore 
dell'alimentatore. 

ATTENZIONE: il prodotto e pesante. Sono 
necessarie due persone per sollevarlo. 

し evante el producto y coloquelo sobre el 
alimentador. Alinee los orificios de la base del 
producto con las patillas de montaje de la parte 
superior del alimentador. 

PRECAUCION: El producto es pesado. Se 
necesitan dos personas para levantarlo. 

riocTaBeTe ypefla Btpxy no,qaBainoTO 
ycTpowcTBO. noflpaBHeie OTBopme b 
ocHOBaia Ha ypefla c MOHTa>KHMTe 叫 m 中 TOBe 
b ropHaia nacT Ha noflaBau^OTO ycipoMCTBO. 
BhMMAHME: ypeflvr e Te>KbK. 3a 
noBflMraHeTO My ca hy>khm flBaMa flymn. 

抬起产品，将其放在进纸器上。将产 
品底座上的孔与进纸器顶部的定位销 
对齐。 

注意： 产品很重。需要两个人才能抬 

胆广ロロ 0 


Aixequeu el producte sobre I'alimentador. 
Alineeu els forats de la base del producte amb 
els pivots de muntatge de la part superior de 
I'alimentador. 

ATENCIO: El producte es pesant. Calen dues 
persones per aixecar-lo. 



On the top-left side of the feeder, rotate the 
lock-lever back to lock the components 
together. 


Sur le cote superieur gauche du chargeur, 
tournez le levier de verrou vers I'arriere pour 
verrouiller tous les composants. 


Schieben Sie den Entriegelungshebel oben 
links an der Zufuhreinheit nach hinten, um die 
Komponenten aufeinander zu fixieren. 


Sul lato superiore sinistro dell'alimentatore, 
riportare la leva di blocco in posizione per 
bloccare i componenti. 


En la parte superior izquierda del alimentador, 
gire la palanca del cierre hacia atras para 
bloquear los componentes. 


BtpHeie 3aKnK)HBaiu[M5q jioct ot ropHaia n^Ba 
CTpaHa Ha noflaBamoTO ycipoMCTBO b 
M 3xoflHO nojio>KeHMe ， 3a ,qa CKpenme 3ae,qHO 
KOMnoHeHTme. 




A I'extrem esquerre de I'alimentador, feu girar 
la palanca de bloqueig cap enrere per 
bloquejar els components junts. 



Reconnect each cable that you removed 
earlier. 

NOTE: This illustration might not show all the 
cables. 


Branchez tous les cables que vous avez 
debranches auparavant. 

REMARQUE : II est possible que tous les 
cables ne soient pas representes sur cette 
illustration. 


Schliefien Sie alle zuvor entfernten Kabel 
wieder an. 

HINWEIS: Diese Abbildung zeigt 
moglicherweise nicht alle vorhandenen Kabel. 


Ricollegare tutu i cavi precedentemente 
scollegati. 

NOTA: nell'illustrazione potrebbero non 
essere presenti tutti i cavi. 


Vuelva a conectar todos los cables que quito 
anteriormente. 

NOTA: Puede que la ilustracion no muestre 
todos los cables. 


CBtp>KeTe OTHOBO BCMHKM Ka6eilM, KOMTO 
M3KJlK)HMXTe npeflM TOBa. 

3ABEJ1E>KKA: Ha T33M mitocipaL^na MO>Ke fla 
He ca noKa3aHM bcmhkm Ka6enn. 


注： 本插图可能没有显示所有 ° 电缆。 


Tomeu a connectar els cables que heu 
desconnectat anteriorment. 

NOTA: Pot ser que a la il lustracio no es 
mostrin tots els cables. 
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Prepare for printing. Turn the product on, and 
wait until Ready appears on the control-panel 
display. 


Preparation a 「 impression. Mettez le produit 
sous tension et attendez que le message 
Pret apparaisse sur I'affichage du panneau de 
comma 门 de. 


Vorbereiten auf das Drucken: Schalten Sie 
das Gerat ein, und warten Sie, bis in der 
Bedienfeldanzeige Bereit angezeigt wird. 


Operazioni preliminari alia stampa. 
Accendere il prodotto, quindi attendere fino a 
quando sul display del pannello di controllo 
viene visualizzato Pronta. 


Preparese para la impresion. Encienda el 
product。y espere a que aparezca Preparado 
en el visor del panel de control. 


no,qroTOBKa 3a nenaT. BKnwHeTe ypefla m 
M3HaKaMTe, flOKaio Ha flucnnea Ha 
KOHTporiHM 只 naHen ce no 只 bm Ready 
(fOTOBHOCT). 


控制面板显示屏上显示就结。 


Per preparar la impressio. Engegueu la 
impressora i espereu fins que aparegui 
Ready (A punt) a la pantalla del tauler de 
control. 
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To verify that the installation is complete, print 
a configuration page. Press Menu, press ▼ to 
highlight INFORMATION, and press OK. 
Press ▼ to highlight PRINT 
CONFIGURATION, and press OK. 


Pour verifier que「installation est terminee, 
imprimez une page de configuration. Appuyez 
sur Menu, puis sur ▼ pour mettre en 
surbrillance INFORMATIONS, et enfin sur 
OK. Appuyez surT pour mettre en surbrillance 
IMPRIMER CONFIGURATION, puis sur OK. 

Um zu uberprufen, ob der Einbau erfolgreich 
war, drucken Sie eine Konfigurationsseite. 
Drucken Sie hierzu Menu, dann ▼, um 
INFORMATIONEN auszuwahlen, und 
anschliefiend OK. Drucken Sie T, um 
KONFIGURATION DRUCKEN auszuwahlen, 
und drucken Sie dann OK. 

Per verificare I'avvenuta installazione, 
stampare una pagina di configurazione. 
Premere Menu, quindi ▼ per evidenziare 
INFORMAZIONI, quindi OK. Premere ▼ per 
evidenziare STAMPA CONFIGURAZIONE, 
quindi premere OK. 

Para verificar que la instalacion ha finalizado, 
imprima una pagina de configuracion. Pulse 
Menu seguido de ▼ para resaltar 
INFORMACION y, a continuacion, pulse 
Aceptar. Pulse ▼ para resaltar IMPRIMIR 
CONFIGURACION y pulse Aceptar. 

3a fla npoBepme flann MHCTanupaHeTO e 
ycne 山 ho, OTneHaTame CTpaHkma c 
KOHcjDMrypauMflTa. HaTMCHeie Menu (MeHio), 
T, 3a fla M36epeie INFORMATION 
(MHOOPMAUH 只 )， m OK. HaTMCHeie ▼, 3a fla 
M36epeie PRINT CONFIGURATION (nEMAT 
HAKOHOHryPAL(H 只 TA), m nocne OK. 

要检查安装是否完成，请打印配置 
页。按 下菜单 ，然后按下▼以突出显 
示信息，最后按下 OK 。 按下 ▼ 以突 
出显示打印配置，然后按下 OK 。 


Per verificar que s'hagi completat la inst” 
imprimiu una pag. conf. Premeu Menu (Menu), 
premeu ▼ per ressaltar INFORMATION 
(INFORMACIO) i OK. Premeu ▼ per ress. 
PRINT CONFIGURATION (IMPR. 
CONFIGURACIO) i OK. 



Make sure that the configuration page lists the 
accessory as an installed option. If it is not 
listed, see the user guide on the product CD- 
ROM. 


Sur la page de configuration, assurez-vous 
que I'accessoire est considere comme une 
option installee. Si ce n'est pas le cas, 
reportez-vous au guide de I'utilisateur sur le 
CD-ROM du produit. 


Uberprufen Sie, ob das Zubehor auf der 
Konfigurationsseite als installierte Option 
aufgefuhrt wird. 1st dies nicht der Fall, finden 
Sie weitere Informationen im Benutzer- 
handbuch auf der mitgelieferten CD-ROM. 


Verificare che I'accessorio sia presente 
nell'elenco delle opzioni installate della pagina 
di configurazione. In caso contrario, consultare 
la guida dell'utente sul CD-ROM del prodotto. 


Compruebe que la pagina de configuracion 
muestra el accesorio como opcion instalada. 
Si no aparece, consulte la guia del usuario en 
el CD-ROM del producto. 


ripoBepeie flann b CTpanmuaTa c 
KOHc)DMrypai4M 只 Ta T03M aKcecoap e M3pefleH 
KaTO MHCTanupaH. Ako He e, BM>KTe 
ptKOBOflCTBOTO 3a noTpe6mena OT 
KOMnaKTflMCKa Ha ypefla. 


确保配置页将附件作为已安装选项列 
出。如果未列出，请参阅产品 CD - 
ROM 上的《用户指南》。 


Assegureu-vos que a la pagina de configuracio 
hi aparegui I’accessori com una opcio 
instal-lada. Si no hi apareix, consulteu la guia 
de I'usuari del CD-ROM del producte. 
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At your computer, configure the printer driver 
to recognize the accessory so you can use all 
the features. See the user guide on the product 
CD-ROM for more information. 


Remove the accessory. Turn off the product. 
On the top-left side of the 500-sheet feeder, 
rotate the lock-lever forward to unlock the 
components. 


Uft the product off of the 500-sheet feeder. 
CAUTION: The product is heavy. Two people 
must lift the product. 


Sur votre ordinateur, configurez le pilote de 
I'imprimante afin qu'il reconnaisse I'accessoire 
et que vous puissiez utiliser toutes les options. 
Pour plus d'informations, reportez-vous au 
guide de I'utilisateursur le CD-ROM du produit. 


Retirez I'accessoire. Mettez le produit hors 
tension. Sur le cote superieur gauche du 
chargeur de 500 feuilles, tournez le levier de 
verrou vers I’avant pour deverrouiller tous les 
composants. 


Retirez le produit du chargeur de 500 feu i I les 
en le soulevant. 

ATTENTION : Le produit est lourd. Deux 
personnes sont necessaires pour soulever le 
produit. 


Konfigurieren Sie den Druckertreiber auf Ihrem 
Computer so, dass das Zubehor erkannt wird 
und Sie alle Funktionen verwenden konnen. 
Weitere Informationen finden Sie im 
Benutzerhandbuch auf der mitgelieferten CD- 
ROM. 


Entfernen Sie das Zubehor. Schalten Sie das 
Gerat aus. Schieben Sie den 
Entriegelungshebel oben links an der 
Zufuhreinheit nach vorne, um die Fixierung der 
Komponenten aufzuheben. 


Heben Sie das Gerat von der 500-Blatt- 
Zufuhreinheit herunter. 

ACHTUNG: Das Gerat ist schwer. Zum 
Anheben sind zwei Personen erforderlich. 


Sul computer, configurare il driver della 
stampante in modo che riconosca I'accessorio 
e che tutte le funzioni siano disponibili. Per 
ulteriori informazioni, consultare la guida 
dell'utente sul CD-ROM del prodotto. 


Rimozione dell'accessorio. Spegnere il 
prodotto. Sul lato superiore sinistro 
dell'alimentatore da 500 fogli, ruotare la leva di 
blocco in avanti per sbloccare i components 


Sollevare il prodotto dall'alimentatore da 500 
fogli. 

ATTENZIONE: il prodotto e pesante. Sono 
necessarie due persone per sollevarlo. 


En su equipo, configure el controlador de la 
impresora para que reconozca el accesorio. 
Asi podra utilizartodas las funciones. Consulte 
la guia del usuario del CD-ROM del product 。 
para obtener mas informacion. 


Retire el accesorio. Apague el producto. En la 
parte superior izquierda del alimentador para 
500 hojas, gire la palanca del cierre hacia 
delante para desbloquear los componentes. 


Levante el producto para extraerlo del 
alimentador para 500 hojas. 
PRECAUCION: El producto es pesado. Se 
necesitan dos personas para levantarlo. 


Ot KOMnKDTbpa cm KOHC^nrypupaMTe flpaMBepa 
Ha npMHTepa, 3a fla pa3no3HaBa aKcecoapa, 
TaKa ne fla mo>k6T6 p,a M3noji3Baie bcmhkm 
中 yHKHMM. B>K. piaKOBOflCTBOTO 3a 
noTpe6nTejisq ot KOMnaKTflMCKa Ha ype,qa 3a 
noBene MHcjDopMamna. 


◦Ban 只 He Ha aKcecoapa. M3 kjik)H 6T6 ypefla. 
3aBi)pTeTe 3aKJiK)HBamMfl jioct ot ropHaia 
rmBa CTpaHa Ha noflaBaii^oio ycipoPicTBO 3a 
500 nucTa Hanpefl, 3a fla OTK/ifonme 
KOMnoHeHTme. 


noBflMmeTe ypefla ot noflaBa 叫 oto 
ycTponcTBO 3a 500 nucia. 

BHMMAHI/IE: ypeflvr e TexcbK. 3a 
noBfluraHeio My ca hy>khm flBaMa fly 山 m. 


在您的计算机上，配置打印机驱动程 
序以识别附件，这样您就可以使用所 
有功能了。有关更多信息，请参阅产 
品 CD - ROM 上的《用户指南》。 


卸下附件。关闭产品电源。在500页 
进纸器左上侧，向前旋转锁手柄以松 
开组件。 


将产品从500页进纸器上抬下。 

注意： 产品很重。需要两个人才能抬 

广 ロロ 0 


A I'ordinador, conngureu el controlador de la 
impressora perque reconegui I'accessori i en 
pugueu utilitzar totes les caracteristiques. 
Consulteu la guia de I'usuari del CD-ROM del 
producte per obtenir mes informacio. 


Per desinstal-lar I'accessori: Apagueu el 
producte. A la part superior esquerra de 
I'alimentador de 500 fulls, feu girar la palanca 
de bloqueig cap avant per bloquejar els 
components junts. 


Aixequeu el producte per extreure'l de 
I'alimentador de 500 fulls. 

ATENCIO: El producte es pesant. Calen dues 
persones per aixecar-lo. 
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Priprema. Ovaj paket sadrzi jednu HP ladicu 
za 500 listova papira i jedinicu za uzimanje 
papira. 


Prfprava. Toto balenf obsahuje jeden vstupnf 
zasobnik HP na 500 listu ajednotku podavace. 


Klargoring. Denne pakke indeholder en 
HP 500-arkspapirbakke og -fremf 0 ringsenhed. 


Voorbereiding. Deze verpakking bevat een 
invoerlade voor 500 vel en een invoereenheid 
van HP. 


Ettevalmistus. Selles komplektis on uks 
HP 500 lehe sisendsalv ja sooturiuksus. 


Valmistelu. rama pakkaus sisaltaa yhden 
HP:n 500 arkin syottolokeron ja syotto- 
yksikon. 


npoeToifjaaia. H auaKEuaaia auir) ttepiex^i 
eva Sigko eigoSou 500 (puAAwv jr ](； HP Kai |jia 
^jovaSa Tpocpo5oGia<;. 


Elokeszftes. Eza csomag egy HP 500 lapos 
adagolotaicat es adagoloegyseget tartalmaz. 



Iskljucite uredaj. Iskopcajte sve kabele na 
straznjoj strani uredaj a. 

NAPOMENA: Ova ilustracija mo 之 da ne 
prikazuje sve kabele. 


Vypnete zarizenf. Odpojte vsechnykabe\y ze 
zadm casti zarizeni. 

POZNAMKA: Na obrazku nemusi byt 
znazorneny vsechny kabely. 


Sluk for produktet. Tag alle kabler ud bag pa 
produktet. 

BEM/ERK: Denne illustration viser muligvis 
ikke alle kablerne. 


Zet het apparaat uit. Verwijder alle kabels uit 
de achterzijde van het apparaat. 
OPMERKING: Mogelijk zijn niet alle kabels 
weergegeven in deze illustratie. 


し iilitage toode valja. Uhendage koikWaabM 
toote tagaosast lahti. 

MARKUS. See illustratsioon ei pruugi koiki 
kaableid kuvada. 


Katkaise laitteesta virta. Irrota んョ从ん /kaapelit 
laitteen takaosasta. 

HUOMAUTUS: Kaikki kaapelit eivat ehka nay 
tassa kuvassa. 


IpriGTE TO TTpOIOV. AlTOaUV5£CTT£ d/1 a TO 
KaAcbSia auo to niau) |j£po<; tou upoiovio^. 
ZHMEIQIH H EiKOva auTri evSex^toi va pr|v 
Epcpavi^si 6 入 a Ta KaAajSia. 


Kapcsolja ki a keszuleket. Huzzon ki minden 
kabelt a termek hatuljabol. 

MEGJEGYZES: Az illusztracion szereplokon 
kfvul egyeb kabelek is lehetnek. 



Izvadite ladicu za 500 listova iz kutije i skinite 
zastitnu ambalazu. 


Vyjmete podavac na 500 listu z krabice a 
odstrante veskery balicf material. 


Tag fremforingsenheden til 500 ark ud af 
aesken, og ijem pakkematerialet. 


Haal de invoerlade voor 500 vei uitde doos en 
verwijder het verpakkingsmateriaal. 


Eemaldage 500 lehe sootur ja kogu 
pakkematerjal karbist. 


Poista 500 arkin syottolokero pakkauksesta ja 
poista pakkausmateriaalit. 


A(paip£aT£ to E^apTriMa TpocpoSoaiag 500 
cpCi 入入 aw ano to kouti koi acpaip£CTT£ to u 入 ik 6 
auaKEuaaia^. 


Vegye ki az 500 lapos adagolot a dobozbol, es 
tavolitsa el a csomagoloanyagot. 


Hrvatski Cestina Dansk Nederlands mewti SuomimAAPIVIKa Macoyar 
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Izvucite ladicu iz jedinice za uzimanje papira i 
skinite narancastu traku i kartonski umetak. 
Skinite narancastu traku s gornje strane 
jedinice za uzimanje papira. 


Zcela vytahnete zasobnik z podavace a 
odstrante oranzovou pasku a lepenkove 
vlozky. Z horni casti podavace odstrante 
oranzovou pasku. 


Tr 田 k bakken helt ud af fremf 0 ringsenheden, 
og fjem den orange tape og 
mellemlaegspappet. Fjem den orange tape fra 
toppen af fremforingsenheden. 


Trek de lade helemaal uit de invoer en 
verwijder de oranje tape en het kartonnen 
inzetstuk. Verwijder de oranje tape van de 
bovenkant van de invoer. 


Tommake salv taielikult sooturist valja ning 
eemaldage oranz lint ja kartong. Eemaldage 
oranz lint sooturi ulaosast. 


Poista lokero kokonaan ulos syottolokerosta ja 
irrota oranssi teippi ja pahvi. Irrota oranssi 
teippi syottolokeron ylaosasta. 


Tpa(3r^T£ to 5iqko svt £ 入 auo to 
e^apiriiJa TpocpoSoaiag Kai acpaipsaTE Tnv 
uopTOKaAi Taivia Kai Ta xapTOvia. A(paip£aT£ 
tt)v uopTOKa 入 i Taivia auo to £navo) |j£ ； po<; tou 
£^ apir][jaTog TpocpoSoaiag. 


Huzza ki teljesen a talcat az adagolobol, majd 
tavolitsa el a narancssarga szalagot es a 
kartonbetetet. Tavolitsa el a narancssarga 
szalagot az adagolo tetejerol. 


o 



Stavite papir. Stisnite blokadu na lijevoj 
vodilici i klizno pomicite bocne vodilice do 
potrebne vencine papira. 


Vlozte papir. Stlacte uvolnovacf packu, ktera 
je umfstena na levem voditku, a nastavte bocm 
voditka na spravny format papfru. 


Laeg papir i. Klem sammen om den udl 0 ser, 
der sidder pa det venstre papirstyr, og skub det 
til det korrekte papirformat. 


Papier plaatsen. Kmjp de ontgrendeling op de 
linkergeleider samen en schuif de geleiders 
aan de zijkanten naar de juiste positie voor het 
papierformaat. 


Laadige paber. Tommake paastikut vasakul 
juhikul ja libistage kGigjuhikud paika vastavalt 
oigele paberiformaadile. 


Aseta paperia. Purista vasemman ohjaimen 
vapautintaja surra ohjaimetoikean paperikoon 
kohtaan. 


TOTTO0£TriCTn XapTloO. ni£GT£ TO |JOX 入 6 
auaacpd 入 ian<；，o onoiog (3piGK£Tai cttov 
apiGTEpo oSriYO. Kai aup£T£ tou^ tt 入 supiKoCx; 
oSnyoOg CTTriV £v5£l^n M £ T0 CT ⑴ CJt6 
XapTiou. 


Toltson be papirt. Nyomja meg a bal oldali 
vezeto kioldokarjat, es csusztassa az 
oldalvezetoket a megfelelo papfrmerethez. 



Stisnite blokadu na straznjoj vodilici papira i 
klizno pomaknite vodilicu do potrebne velicine 
papira. 


Stlacte uvolnovaci packu, ktera je umfstena na 
zadnfm vodftku, a nastavte jej na spravny 
format papfru. 


Klem sammen om det bageste papirstyr, og 
skub det til det korrekte papirformat. 


Kmjp de ontgrendeling op de achterste 
papiergeleider samen en schuif de geleider 
naar de juiste positie voor het papierformaat. 


Tommake paastikut tagumisel paberijuhikul ja 
libistage see paika vastavalt oigele 
paberiformaadile. 


Purista takapaperinohjaimen vapautinta ja 
siirra ohjain oikean paperikoon kohtaan. 


rii£CTT£ to |jox 入 6 anacrcpd 入 larjq o onoiog 
(BpiaKETai gtov TTiaa) oSnyo x a P T| °u Kai aup£T£ 
TOV CJTO G03GT0 |J£Y^0O^ X a P TI °U- 


Nyomja meg a hatso papirvezeto kioldokarjat, 
es csusztassa azt a megfelelo papfrmerethez. 
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Stavite papir u ladicu. Provjerite da su papiri 
poravnati u sva cetiri kuta i da je vrh papira 
ispod maksimalne visine indikatora. 


Vlozte do zasobniku papir. Zkontrolujte, zda je 
stoh vodorovny ve vsech ctyrech rozich a zda 
je horni cast stohu pod znackou maximalnf 
vysky. 


Laeg papir i bakken. S 0 rg for, at pa pi ret ligger 
fladt i alle fire hj 0 rner, og at den overste del af 
stakken ikke overskrider niveauerne for 
maksimal stakhojde. 


Plaats het papier in de lade. Controleer of de 
stapel bij alle vier de hoeken recht ligt en of 
deze niet hoger is dan de indicaties voor de 
maximale hoogte. 


Laadige paber salve. Veenduge, et vim oleks 
koigist neljast kuljest tasane ja et virna ulaosa 
oleks allpool maksimaalse korguse naidikuid. 


Lisa 台 paperi lokeroon. Tasoita pinon kulmat ja 
varmista, etta pino ei ylita korkeusmerkkeja. 


TOTTO0£Tr)GT£ XOpTI QTO 5lGKO. B£(3aiU)0£IT£ OTI 
H crroipa dvai TOTTO0£Tr)Mevri £Trin£6a kch cnri^ 
T£Ga£pi<; Ywvieg Kai on to enavco p£poq Tnq 
ciToipag ppiaKETai kotoj auo ti<; evSei^ek; 

PEYICJTOU Ul|JOU<；. 


Toltse be a papfrt a talcaba. Gyozodjon meg 
rola, hogy a koteg mind a negy sarka sima, es 
hogy a teteje a maximalis kotegmagassag 
szintjelei alatt van. 



Gurnite ladicu do kraja u okvir. 


zcela zasunte zasobnfk do podavace. 


Skub bakken helt ind i fremforingsenheden. 


Schuif de lade helemaal in de invoereenheid. 


Li bistage salv taielikult sooturisse. 


Tyonna lokero kokonaan syottolokeron sisaan. 


Q0r)aT£ to Sigko £VT£ 入 cbg ijego cjto E^apTriMa 
TpocpoSoaiaq. 


Tolja vissza teljesen a taicat az adagoloba. 



Instalacija. し adieu za 500 listova postavite na 
mjesto gdje cete smjestiti uredaj. 


Instalace: Podavac na 500 listu polo 乏 te na 
mfsto, kde se bude zarfzenf nachazet. 


Installation. Placerfremforingsenheden til 500 
ark der, hvor produktet skal sta. 


Installatie. Plaats de papierinvoerlade voor 
500 vel op de plaats waar het apparaat komt 
te staan. 


Paigaldus. Asetage 500 lehe sootur sinna, 
kuhu toote paigutate. 


Asennus. Aseta 500 arkin syottolokero 
laitteen sijoituspaikkaan. 


EYKaTaCTTaan. Tono0£TnaT£ to E^apiriMa 
TpocpoSoaiaq 500 cpCi 入入 wv ctto GriM^io ttou 0a 
Tono0£Tna£T£ to npoiov. 


Telepites: Helyezze az 500 lapos adagolot 
oda, ahova a termek kerul majd. 
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Podignite uredaj na ladicu. Poravnajte rupice 
na podnozju uredaja s klinovima za 
postavljanje na gornjoj strani ladice. 

OPREZ: Uredaj je tezak. Moraju ga podizati 
dvije osobe. 


Zvednete zarfzenf na podavac. Otvory na 
spodni strane zanzenf je treba nasunout na 
upevnovacf vystupky na hornf strane 
podavace. 

UPOZORNENI: Zarfzenf je tezke. Meli by ho 
zvedat vzdy dva lide. 

し 0 ft produktet op pa arkf 0 deren. Juster 
hullerne i basen af produktet med 
monteringsbenene overst pa 
fremf 0 ringsenheden. 

FORSIGTIG: Produktet er tungt. Der skal to 
personer til at l 0 fte det. 

Til het apparaat op de invoereenheid. Zorg dat 
de openingen in de printer zich boven de 
pennen op de invoereenheid bevinden. 
VOORZICHTIG: Het apparaat is zwaar. Het 
apparaat moet door twee personen worden 
opgetild. 

Tostke toode sooturi peale. Joondage augud 
toote allosas sooturi ulaosas olevate 
koosteviikidega. 

HOIATUS. Toode on raske. Toodet peavad 
tostma kaks inimest. 


Nosta laite syottolokeron paalle. Kohdista 
laitteen alia olevat aukot syottolokeron 
ylapuolen knnnitystappeihin. 

VAROITUS: Laite on painava. Sen 
nostamiseen tarvitaan kaksi henkiloa. 


InKOJQTE TO TTpOIOV KOI TOTTO0£TriCTT£ TO £TT6v ⑴ 
ctto E^apiriMa TpocpoSoaia; Eu ㊀ uypa|j|jiaTC ti<; 
ott£<; GTr) paaq tou upoToviog |j£ ti<; aKiSsg 
TOTTO ㊀ £TT)ar )<； cjto £navu) pepog TOU 
£^apir][jaTog Tpo(po5oaia<;. 
nPOZOXH To TTpoiov sivai Papu. 0a TTpenei 
va to ariKUjaouv 5uo aTOjja. 

Tegye a termeket az adagolora. Igazitsa az 
adagolo tetejen talalhato rogzfto peckeket a 
termek alapzatan talalhato lyukakba. 
VIGYAZAT! A termek nehez. A termek 
megemelesehez ket szemely szukseges. 



Na gornjem lijevom dijelu ladice zakrenite 
polugu blokade prema natrag kako biste 
medusobno zabravili dijelove. 


Na leve hornf strane podavace presunte 
zajist’ovad packu zpet. Soucasti se tak 
zamknou k sobe. 


Drej lasehandtaget 0 verst, til venstre i 
fremforingsenheden tilbage for at lase 
komponenterne sammen. 


Draai de vergrendelingsknop in de 
linkerbovenhoek van de invoereenheid terug 
om de componenten samen te vergrendelen. 


Sooturi vasakpoolses ulaosas poorake 
lukustushooba osade lukustamiseks tagasi. 


Lukitse osat toisiinsa kaantamalla 
syottolokeron vasemmassa ylareunassa 
olevat vivut taaksepain. 


Iiriv ETravco apiGTEpr] tt 入 £upd tou £^apTri|jaTO<; 
TpocpoSoGiag, yupiaTE to pox 入 6 aacp6 入 ianq 
Trpog Ta niao) yia va aacpa 入 icj£T£ Ta E^apirujaia 
|j£Ta^u Toug. 


Az adagolo bal felso oldalan forgassa vissza a 
talcarogzftokart, hogy egymashoz rogzftse az 
osszetevoket. 



Ponovno spojite sve kabele koje ste ranije 
iskopcali. 

NAPOMENA: Ova ilustracija mo 之 da ne 
prikazuje sve kabele. 


Znovu zapojte kazdy odpojeny kabel. 
POZNAMKA: Na obrazku nemusf byt 
znazorneny vsechny kabely. 


Tilslut de kabler, du tidligere fjemede. 
BEM/ERK: Denne illustration viser muligvis 
ikke alle kablerne. 


Sluit de kabels die u eerder hebt losgekoppeld 
weer aan. 

OPMERKING: Mogelijk zijn niet alle kabels 
weergegeven in deze illustratie. 


Uhendage iga varem eemaldatud kaabel. 
MARKUS. See illustratsioon ei pruugi koiki 
kaableid kuvada. 


Knnnita kaikki aiemmin irrottamasi kaapelit. 
HUOMAUTUS: Kaikki kaapelit eivat ehka nay 
tassa kuvassa. 


IuvSegte naAi 6 入 a Ta KaAcoSia ttou 
auoauvSECTaTE TTporiYOU|j£vwq. 

IHMEIQIH H EiKOva auTri evSex^toi va [jriv 
£[j(pavi^£i 6 入 a Ta Ka 入 6i)5ia. 


Csatlakoztasson ujra minden korabban 
kihuzott kabelt. 

MEGJEGYZES: Az illusztracion szereplokon 
kivul egyeb kabelek is lehetnek. 
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Priprema za ispis. Ukljucite ureaaj i pricekajte 
da se na zaslonu upravljacke ploce pojavi 
Ready (Spreman). 


Pnprava na tisk. Zapnete zanzenf a pockejte, 
dokud se na ovladacfm panelu nezobrazi 
zprava Pripraveno. 


Klargoring til udskrivning. T 田 nd for produktet, 
og vent pa, at Klar vises pa kontrolpanelets 
display. 


Het afdrukken voorbereiden. Zet het product 
aan en wacht totdat Klaar op het display van 
het bedieningspaneel verschijnt. 


Valmistuge printimiseks. Lulitage toode sisse 
ja oodake, kum juhtpaneeli kuvale ilmub tekst 
Ready (Valmis). 


Tulostuksen valmisteleminen. Kaynnista laite 
ja odota, kunnes ohjauspaneelin nayttoon 
tulee teksti Valmis. 


npo£Toi|jaaia eKTUTrcoan^. AvaqjTE to TTpoiov 
KCU TT£pi|J£V£T£ £W <； OTOU £jJ(paVICTT£l CHT1V O06vr) 
tou nivaKa s 入も YX 0U to |jr)vu|ja Ready (Etoi|jo). 


Elokeszuletek a nyomtatasra. Kapcsolja be a 
termeket, majd varja meg, mig megjelenik a 
kezelopanel kijelzojen az Uzemkesz felirat. 
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Kako biste provjerili je li instalacija gotova, 
ispisite stranicu s konfiguracijom. Pritisnite 
Menu (Izbornik), zatim ▼ kako biste oznacili 
INFORMATION (Informacije), a zatim OK. 
Pritisnite ▼ kako biste oznacili PRINT 
CONFIGURATION (Ispis konfiguracije), a 
zatim OK. 

Instalaci overte vytisknutfm stranky 
konfigurace. Stisknete tlacitko Nabidka, 
tlacftkem T zvyraznete polozku 
INFORMACE a stisknete tlacitko OK. 
Tlacftkem ▼ zvyraznete moznost TISK 
KONFIGURACE. Pote stisknete tlacitko OK. 

Udskriv en konfigurationsside for at bekraefte 
at installationen er fuldfort. Tryk pa Menu, Tryk 
pa ▼ for at fremhaeve INFORMATION, og tryk 
pa OK. Tryk pa T for at markere UDSKRIV 
KONFIGURATION, og tryk pa OK. 


Druk een configuratiepagina af om te 
controleren of de installatie is voltooid. Druk op 
Menu, druk op ▼ om INFORMATIE te 
markeren en druk op OK. Druk op ▼ om 
CONFIGURATIE AFDRUKKEN te markeren 
en druk op OK. 

Toendamaks, et paigaldus on lopetatud, 
printige konfiguratsioonileht. Vajutage Menu 
(Menuij), vajutage ▼, et esile tosta 
INFORMATION (Teave) ja vajutage OK. 
Vajutage ▼, et esile tosta PRINT 
CONFIGURATION (Prindikonfiguratsioon) ja 
vajutage OK. 

Voit tarkistaa asennuksen tulostamalla 
asetussivun. Paina VALiKKO-painiketta, korosta 
▼-painikkeella TIEDOT ja paina 〇 K- 
painiketta. Korosta ▼-painikkeella TULOSTA 
ASETUKSETja paina OK-painiketta. 


EKTUTrdxjTE |jia geAiSo Siajjopcpcoari^ y |a va 
(3£Paiu)0£iT£ on r) EyKcndaTaan o 入 OKAqpcb ㊀ r]K£. 
nainaTE Menu (Mevou), nair]GT£ T yia va 
£niar)MC*v£T£ to INFORMATION 
(n 入 npocpopi£<;) Kai TTainaTE OK. riairiaTE ▼ yia 
va £TTianMav£T£ to PRINT CONFIGURATION 
(Aiaijopcpcoan ektCitt ⑴ arjq) Kai ucnfiaTE OK. 

A telepites ellenorzesehez nyomtasson ki egy 
konfiguracios oldalt. Nyomja meg a Menu 
gombot, a ▼ gombbal jelolje ki az 
INFORMACIO elemet.es nyomja meg az OK 
gombot. A ▼ gombbal jelolje ki a 
KONFIGURACIO NYOMTATASA elemet, es 
nyomja meg az OK gombot. 



Provjerite je li na stranici s konfiguracijom kao 
instalirana opcija naveden dodatak. Ako jest, 
pregledajte korisnicki vodic na CD-u. 


Zkontrolujte, zda je na konfiguracnf strance 
uvedeno nove nainstalovane prislusenstvf. 
Nenf-li uvedeno, vyhledejte informace 
v uzivatelske pnrucce k zanzenf na disku CD- 
ROM. 


Kontroller, at konfigurationsside viser 
tilbehoret som en installerbart ekstraudstyr. 
Hvis det ikke vises, skal du laese 
brugervejledningen pa produkt-cd'en. 


Controleer of de configuratiepagina het 
accessoire als geinstalleerde optie vermeldt. 
Raadpleegde gebruikershandleiding op de cd- 
rom als het accessoire niet wordt herkend. 


Veenduge, et konfiguratsioonileht nimetaks 
lisatarvikut paigaldatud suvandina. Kui seda ei 
ole nimetatud, vaadake toote CD-ROM-i 
kasutusjuhendit. 


Varmista, etta lisavaruste nakyy asetussivulla 
asennettuna lisavarusteena. Jos se ei ole 
luettelossa, katso lisatietoja laitteen CD-levyn 
kayttooppaasta. 


BePcuw ㊀ dix 6 ti to £?;apTriMC( avacpepETai cog 
£YKaT£aTr)p£vr) etti 入 oyh gth geAiSo 
5ia|j6pcp(jOGri<；.Eav 5 ev avacpepsiai, Seite tov 
o5hyo XPn ar )^ ctto CD-ROM tou ttpoT6vto<;. 


Gyozodjon meg rola, hogy a konfiguracios 
oldalon szerepel a tartozek a telepitett opciok 
kozott. Ha nem szerepel a listan, lasd a termek 
CD-ROM-lemezen talalhato felhasznaloi 
kezikonyvet. 
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Na racunalu konfigurirajte upravljacki program 
pisaca tako da prepoznaje dodatak kako biste 
mogli koristiti sve njegove znacajke. Vise 
informacija potrazite u korisnickom vodicu na 
CD-u uredaja. 


Skinite dodatak. Iskijucite uredaj. Na gornjem 
lijevom dijelu ladice za 500 listova zakrenite 
polugu blokade prema naprijed kako biste 
odbravili dijelove. 


Podignite uredaj s ladice za 500 listova. 
OPREZ: Uredaj je tezak. Moraju ga podizati 
dvije osobe. 


V pocftaci nakonfigurujte ovladac tiskarny tak, 
aby prislusenstvi rozpoznal a mohli jste 
vyuzfvat veskere funkce. Dalsi informace 
najdete v uzivatelske pnrucce k zarfzenf na 
disku CDROM. 


Odebrani prislusenstvi. Vypnete zanzeni. Na 
leve horni casti podavace na 500 listu otocte 
zajist'ovacf packu dopredu, a rozpojte tak 
jednotlive soucasti. 


Sejmete zarfzeni z podavace na 500 listu. 
UPOZORNENI: Zarfzenf je tezke. Meli by ho 
zvedat vzdy dva lide. 


Konfigurer printerdriveren pa din computer, sa 
den genkendertilbeh 0 ret, sa du kan bruge alle 
funktionerne. Der er yderligere oplysninger i 
brugervejledningen pa produkt-cd'en. 


Fjern tilbehoret. Sluk for produktet. Drej 
lasehandtaget overst, til venstre i 
fremf 0 ringsenheden til 500 ark frem for at 
frig 0 re komponenterne fra hinanden. 


し 0 ft produktet ned fra fremf 0 ringsenheden til 
500 ark. 

FORSIGTIG: Produktet er tungt. Der skal to 
personer til at l 0 fte det. 


Configureer op uw computer de printerdriver 
om het geinstalleerde accessoire te 
herkennen, zodat u alle functies kunt 
gebruiken. Zie voor meer informatie de 
gebruikershandleiding op de cd-rom. 


Het accessoire verwijderen. Zet het apparaat 
uit. Draai de vergrendelingsknop in de 
linkerbovenhoek van de invoereenheid voor 
500 vel naar voren om de componenten te 
ontgrendelen. 


Til het apparaat van de invoereenheid voor 500 
vel af. 

VOORZICHTIG: Het apparaat is zwaar. Het 
apparaat moet door twee personen worden 
opgetild. 


Konfigureerige arvutis printeridraiver 
lisatarvikut ara tundma, et koiki funktsioone 
kasutada saaks. Lisateabe saamiseks 
vaadake kasutusjuhendit toote CD-ROM-ilt. 


Eemaldage tarvik. Lulitage toode valja. 500 
lehe sooturi vasakpoolses ulaosas poorake 
osade lukust lahti tegemiseks lukustushooba 
ettepoole. 


Tostke toode 500 lehe sooturilt maha. 
HOIATUS. Toode on raske. Toodet peavad 
tostma kaks inimest. 


Maarita tulostinohjain tietokoneesta 
tunnistamaan lisavaruste, jotta voit kayttaa sen 
kaikkia ominaisuuksia. Lisatietoja on laitteen 
CD-levyn kayttooppaassa. 


Irrota lisavaruste. Katkaise laitteesta virta. 
Irrota osat toisistaan kaantamalla 500 arkin 
syottolokeron vasemmassa ylareunassa 
olevat vivut eteenpain. 


Nosta laite 500 arkin syottolokeron paalta. 
VAROITUS: Laite on painava. Sen 
nostamiseen tarvitaan kaksi henkiloa. 


Itov utto 入 OYicrrh aaq, 5i 叩 opcpcbcrrE to 
TT poypa|j|ja oSrjYn^n^ £KTUTTU)Tri ⑴ cite va 
avayvcopi^Ei to £^apTri|ja, yia va jjTrop£iT£ va 
Xpnai|Jonoi£iT£ 6 入 Tig 5uvaT6Tryr£q.「ia 

tt£Pictct6t£P£<; TTAr)po(popi£<；, 5eit£ tov oSriYO 
Xpnar )<； qto CD-ROM tou ttpoTovto^. 


Acpaipsar) tou e^apTnfjaTO^. Zpnais to upoiov. 
Irniv Enavaj apiGT£pr] tt 入 supd tou £^apin|jaTO<; 
Tpocpo5oGia<; 500 (puAAcov, yupiaTE to |jox 入 6 
aacpaAiari^ upoq Ta y |a va 
auaacpa 入 ia£T£ Ta E^apinnaia. 


ZriKU)aT£ to npoiov ano to E^apTriMa 
TpocpoSoaiaq 500 cpCi 入入 cov. 
nPOIOXH To npoiov dvai (3apu. 0a TTpEnsi 
va to ariKcoaouv 5uo aTO|ja. 


A szamftogepen konfiguralja ugy a nyomtato- 
illesztoprogramot, hogy az felismerje a 
tartozekot, fgy az osszes funkcio hasznalhato 
legyen. A tovabbi tudnivalokat a termek CD- 
ROM-lemezen talalhato felhasznaloi 
kezikonyvben olvashatja el. 


A tartozek eltavolftasa. Kapcsolja ki a 
keszuleket. Az 500 lapos adagolo bal felso 
oldalan forgassa elorefele a talcarogzitokartaz 
osszetevok rogzitesenek megszGntetesehez. 


Vegye le a termeket az 500 lapos adagolorol. 
VIGYAZAT! A termek nehez. A termek 
megemelesehez ket szemely szukseges. 




euio 


の ■ou cn 一」3で02 
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Persiapan. Paket ini berisi satu baki masukan 
500 lembar HP dan unit pengumpan. 


準備：このパッケージには、 HP 500 枚給紙卜 
レイと フィーダユニッ トの セツ トが1つ含 
まれています。 


fla 卩 biHflay. byn K；aniaMafla Dip HP 500 
napaK^TbiK ； enepy Hayacbi >K0He aneprim 6norbi 
6ap. 


否 ld |. 〇|坤ヲ|ス|〇彳 | 拦 HP 500[] H ^ 司号幻哲 5! 
答ス I 吾吾&犬 I フト t [ L [ 晉〇彳も!舎し|功. 


Sagatavosana. Saja lesainojuma ir viena 
HP 500 loKsnu paplra ievietosanas paplate un 
padeves iekarta. 


Parengimas. Siame pakete yra vienas HP 500 
lapq tiekimo deklas ir tiektuvas. 


Klargjoring. Denne pakken inneholder en 
HP 500-arks innskuff og mateenhet. 


Przygotowanie: Nimejsze opakowanie 
zawiera podajnik wejsciowy o pojemnosci 500 
arkuszy oraz modut podajniKa uniwersalnego. 



Matikan produk. Cabut semua kabel dari 
bagian belakang produk. 

CATATAN: llustrasi ini mungkin tidak 
memperlihatkan semua kabel tersebut. 


プリンタの電源を切ります。プリンタの背面 
からすべてのケーブルを取り外します。 

注記： この図にすべてのケーブルが示されて 
いるわけではありません。 


ByMblMflbl e 山 ipiHI3. ByMblMHblH apTblHflafbl 
oapnbii^ Kaoen b,qi a>KbipaTbiiibi3. 

ECKEPIM: Byn Kepceiy SapiibiK ； Ka6eiibflepfli 
KepcemeMfli. 


n\E9\ 神晉吾し I 匚 K 刻吾别色網列〇 1 

巨■兑玉 7 "^早己 I 合1■し I 匚卜 

手： 〇|ユ自〇彳I人 h さ訇早 nom^ m 幻し|匚卜. 


Izsledziet lekartu. Atvienojiet visus kabe|us no 
lekartas aizmugures. 

PIEZlME Saja ilustracija, iespejams, nav 
paradTti visi kabe|i. 


Isjunkite gamini. Atjunkite visus kabelius nuo 
galines gaminio dalies. 

PASTABA: siame paveikslelyje gali buti 
parodyti ne visi kabeliai. 


Sla av produktet. Koble fra alle kablene pa 
baksiden av produktet. 

MERK: Denne illustrasjonen viser kanskje ikke 
alle kablene. 


Wylqcz urz^dzenie. Odtqcz wszystkie 
przewody znajdujqce si 空 z tytu urzqdzenia. 
UWAGA: Na tej ilustracji mogq nie znajdowac 
si§ wszystkie przewody. 



Keluarkan pengumpan 500 lembar dari 
kotaknya dan lepas bahan kemasan. 


500 枚収納用紙フイーダを箱から取り出し、 
梱包材を取り除きます。 


500 napaK,TbiK, anepriiuii K；opaniaH 山 bifapbin, 
K,aniay MaTepnaji,qapbiH an bin Taciaiibi3. 


公入卜〇彳 I 人 H 500DH 号吾 S ■犬 I 喜771 LHH 互？)■入 H 豊 
冽 フ ■しに卜. 


Iznemiet 500 loksnu padevi no kastes un 
nonemiet iepakojuma materialu. 


Isimkite 500 lapij tiektuvq is dezes ir 
pasalinkite pakavimo medziagas. 


Ta 500-arksmateren ut av esken, og fjem 
emballasjen. 


Wyjmij podajnik na 500 arkuszy z opakowania 
i usun material pakunkowy. 


Bahasa Indonesia B^_ nw KsaK ro!:TJilo _l_Latviski Lietuvi§kai Norsk Polski 
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Tarik baki hingga keluar sama sekali dari 
pengumpan dan lepaskan pita jingga serta 
sisipan kardus. し epas pita jingga dari bagian 
atas pengumpan. 


フィーダからトレイを取り外して、トレイに 
付いているオレンジ色のテープと段ボールを 
取り除きます。フイーダの上に貼られている 
オレンジ色のテープを取り除きます。 


HavaHbi TonbiK；TaM enepriLUTeH TapTbin 
山 blfapbin, K ； bl3FblJlT Capbl TaCnaCbl MeH KapTOH 
K,biCTbipManapbiH 山 e 山 in anbiiibi3. ㊀ nepri 山 Tin 
YCTiHri >KafblHaH K ； bl3FblJlT capbl TaCnaHbl 
ailbll-|bl3. 


答入 I 哲耆号舀 S 犬 |o 彳 I 人 1 冽し Hi 苧哲刮 
_〇1 互却础フ H 暂し | [ 卜 _ 吾吾 s • 犬 | 么卜 & 
oil ah 手暂却 Efloi 互署 miauicK 


PilnTba izvelciet paplati no padeves un 
nonemiet oranzo lenti un kartona ieliktni. No 
padeves augspuses nonemiet oranzo lenti. 


Deklq visiskai istraukite is tiektuvo ir 
pasalinkite oranzin^ juostel^ bei kartono 
[deklq. Nupleskite oranzin^ juostel^ nuo 
tiektuvo virsaus. 


Trekk skuffen helt ut av materen, og fjem den 
oransje tapen og pappinnlegget. Fjem den 
oransje tapen fra toppen av materen. 


Wyjmij podajnik z modutu podajnika 
uniwersalnego, a nast^pnie usun 
pomaranczowq tasm^ i wktadk^ kartonow^. 
Zdejmij pomaranczowq tasm§ ochronnq z 
gornej cz^sci poaajmka. 


o 



Muat kertas. Ungkit pelepas yang terletak di 
pemandu kiri dan geser pemandu samping ke 
ukuran kertas yang benar. 


用紙をセツトします。左側の用紙ガイドのリ 
リースをつまみ、両側の用紙ガイドの位置を 
調整し、用紙サイズに合わせます。 


ゆぞ日3 canbi^bi3. Con >Kai^ 6afbnraybi 山 Ta 
opHanacK；aH oocaiy TyTi^acbiH K ； bicbin, GympniK 
6afbnraybi 山 Tapflbi flypbic K ； afa3 eri 山 eMiHe 
flemH CbipfblTbll^bl3. 


号天 I 喜 S 舍し I 匚卜.芒!写正§フ Ml 星己 I 511 

出署否堊2旦智〇彳剖&号冽 H 7 I 早|犬|旦盎 
7=1妄奋し I 匚卜. 


lelieciet papiru. Saspiediet 
atvienotajmehamsmu, kas atrodas uz kreisas 
vadotnes, un bldiet sanu vadotnes ITdz 
pareizajam paplra lielumam. 


[dekite popieriaus. Suimkite atlaisvinimo 
mechanizing, esant[ kaireje kreipiklio puseje, ir 
pastumkite soninius kreipiklius atsizvelgdami [ 
popieriaus format 年 


し egg i papir. Klem pa utl 0 seren som er 
plassert pa venstre skinne, og skyv 
sideskinnene til korrekt papirst 0 rrelse. 


Zataduj papier. Scisnij dzwigni§ zwalmajqcq 
na lewej prowad nicy, a nast^pnie rozsun 
prowadnice, dostosowujqc je do rozmiaru 
papieru. 



Ungkit pelepas yang terletak di pemandu 
kertas belakang ke ukuran kertas yang benar. 


後部の用紙ガイドのリリースをつまみ、用紙 
ガイドの位置を調整し、用紙サイズに合わせ 
ます。 


ApTK；bi >KaK, DapbiuaybiLUTa opHanaci^aH 
6ocaiy TyTK；acbiH K ； bicbin, flypbic K,afa3 
©JlLiJeMiHe fleM 旧 CbipfblTbllibl3. 


平 I 写吾 U 王 S フ1〇彳 I 星己 I 剖出畺舍堊 2 

至2〇彳号冽丑フ I 平 I 大 I 至盍フ=1拿舎し I 匚卜. 


Saspiediet atvienotajmehamsmu, kas atrodas 
uz aizmugurejas paplra vaaotnes, un bldiet to 
ITdz pareizajam paplra lielumam. 


Suimkite atlaisvinimo mechanizing, esantj ant 
galinio popieriaus kreipiklio, ir pastumkite 
atsizvelgdami [ popieriaus format 斗 


Klem pa utloseren som er plassert pa bakre 
papirskinne, og skyv den til korrekt 
papirstorrelse. 


Scisnij dzwigni^ zwalniajqcq na prowad nicy 
tylnej, a nast^pnie przesunjq, dostosowujqcjej 
potozenie do rozmiaru papieru. 


elcoeuo'oulcnwajqeg 


jca >! の I>nl9 一 — I 
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Muat kertas ke dalam baki. Pastikan bahwa 
tumpukan rata pada keempat sudutnya dan 
bagian atas tumpukan di bawah indikatortinggi 
maksimal. 


トレイに用紙をセツトします。用紙束の四隅 
が偏りなく同じ高さになっていることを確認 
します。また、用紙束の高さが最大許容枚数 
インジケータを超えないようにしてくださし、。 


Havafa napai^Tbi canbinbi3. K,afa3 >KHHafbi 
GapiibiK, TepT 6ypbi 山 biHfla Teric >KaTbin, >KMHai^ 
YCTi en, >KOfapfbi KepceTKi 山 TepfleH T9MeH 
opHanacK；aHbiHa k© 3 >KeTKi3ii-\i3. 


吾入 I 哲〇彳 I 吾ス I 喜 ^ 舎し l [ h 吾咖 U| H 人 H 己 | フト 
mw ein 妄〇 1 色トフ = 11 丑人 i 乜晉 a 王号 
答ス I 署暂し I 匚 


levietojiet padeve papiru. Nodrosiniet, lai 
paplra kaudzlte bGtu Udzena visos cetros 
sturos un lai kaudzltes augspuse bGtu zem 
maksimala augstuma indikatoriem. 


[deklq [dekite popieriaus. [sitikinkite, ar susnis 
yra lygi visuose keturiuose kampuose ir ar 
susnies virsus yra zemiau didziausio aukscio 
indikatoriq. 


Legg papiriskuffen. Kontroller at bunken erflat 
ved alle de fire hj 0 rnene, og at toppen av 
bunken er under indikatorene som viser 
maksimal h 0 yde. 


Wtoz papier na tac^. Sprawdz, czy wszystkie 
cztery rogi pliku arkuszy sq utozone ptasko i 
czy gome arkusze pliku znajdujq si^ pomzej 
wskaznika maksymalnej wysokosci stosu 
papieru. 



Dorong baki hingga benar-benar masuk ke 
dalam pengumpan. 


トレイを元に戻します。 


HayaHbi TonbiK；TaM 9nep 「 i 山 Ke mepini3. 


号入 I 哲暑吾舀哲犬 I 争 2 至堊 7 外窖〇 ■! S 舎し | 
[卜 • 


PilnTba iebldiet paplati padeve. 


[stumkite deklq [ tiektuv^. 


Skyv skuffen helt inn i materen. 


Wsun caty podajnik do modutu. 



Pemasangan. し etakkan pengumpan 500 
lembar di tempat Anda akan menempatkan 
produk. 


取り付け：プリンタを設置する場所にフイー 
ダを置きます。 


OpHaiy. 500 napaK ； TbiK ； 9nepri 山 Ti eHiMfli 
opHanacTbipaTbiH >Kepre KpMbii^bi3. 


包犬 I. 邛吾營智犬 I 暂支 2 至 500 OH 吾舀 & 犬 I 豊 
盖召し 1[ 卜 _ 


lerlkosana. Novietojiet 500 lapu padevi vieta, 
kur novietosiet iekartu. 


[rengimas. Pastatykite 500 lapq tiektuvq ten, 
kur statysite gamini. 


Installering. Sett 500-arksmateren der du vil 
plassere produktet. 


Instalacja: Umiesc modut podajmka 500 
arkuszy w miejscu, w ktorym ma zostac 
podtqczone urzqdzenie. 
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Angkat produk ke atas pengumpan. 
Sejajarkan lubang-lubang di bagian bawah 
produk dengan pin pemasangan di atas 
pengumpan. 

PERHATIAN: Produk ini berat. Produk harus 
diangkat dua orang. 

プリンタを持ち上げて、フイーダの上にセツ 
卜します。プリンタの底面の穴と、フイーダ 
上部の取り付けピンの位置を合わせます。 
注意： プリンタは重いので、持ち上げると 
きは2人で作業してください。 


©HiMfli anepriLu ycTiHe K,onbiiibi3. ©himhih 
H e 「 i3「i SemriHfleri TeciKTepfli anepri 山 Tih\ 
YCTiHfleri K,ypacTbipy icTiK 山 enepiMeH 
Typanaiibi3. 

ECKEPTY: BynbiM aybip. ByMbiMflbi eKi aflaM 
KeTepyi K ； a>KeT. 

nmm 吾舀&犬 i 綱昝己彳妄卫 nm 01 
干 S 晉吾舀&犬 I &缉芒1〇彳1哿音しに卜. 

平旬： 刻吾〇1早フ ■! 平 h 旦平 sol m \ 人 I 

〇 


Uzceliet lekartu uz padeves. IzUdzimet atveres 
iekartas pamatne ar padeves augspuse 
esosajam montazas tapam. 

UZMANlBU! lekarta ir smaga. lekarta ir jacej 
diviem cilvekiem. 


U 乏 kelkite gamin[ ant tiektuvo. Islygiuokite 
gaminio pagrinde esancias angas su tiektuvo 
virsutines dalies montavimo kistukais. 
[SPEJIMAS: gaminys yra sunkus. J[ turi kelti 
du zmones. 


し 0 ft produktet opp pa materen. Juster hullene 
pa undersiden av produktet i forhold til 
monteringspinnene pa toppen av materen. 
FORSIKTIG: Produktet er tungt. To personer 
ma lofte produktet. 


Unies urz 马 dzenie na wysokosc modutu. 
Dopasuj otwory w podstawie urz^dzenia do 
bolcow w gornej cz^sci modutu podajnika. 
OSTRO 之 NIE: Urzqdzenie jest ci^zkie. 
Urz^dzenie powinny podnosic dwie osoby. 



Di samping Kiri atas pengumpan, putar ke 
belakang tuas pengunci untuk mengunci 
semua komponen. 


フィーダの上部左側にあるロックレバーを元 
に戻し、プリンタとトレイをロックします。 


㊀ nepn 山 Tih\ ycTii^n con >KaFbiHflafbi 
6ejiLueKTepfli oipre K^nbimay y 山旧 K；ynbin 
TVTK,aCblH Kepi aHHaJlflbipbll-|bl3. 


吾舀&大 I 智芎公 e 卜〇彳 i も!芒&吾平 I 旦 
晉己彳干包殳仝暑哲冽&吾し卜. 


Lai saslegtu sastavdajas kopa, pagrieziet uz 
aizmuguri blokejoso sviru, kas atrodas 
padeves augseja kreisaja puse. 


Pasukite virsutineje kaireje tiektuvo puseje 
esanciq fiksatoriaus svirtel^ atgal ir 
uzfiksuokite komponentus kartu. 


0verst pa venstre side av materen dreier du 
lasespaken tilbake for a lase komponentene 
sammen. 


Aby potqczyc elementy w jednq calosc, 
przestaw do tytu dzwigni^ blokady, znajdujqcq 
si 空 w gornej lewej cz^sci modutu. 



Hubungkan kembali semua kabel yang tadi 
Anda lepas. 

CATATAN: llustrasi ini mungkin tidak 
memperlihatkan semua kabel tersebut. 


取り外したケーブルをもう一度接続します。 
注記： この図にすべてのケーブルが示されて 
いるわけではありません。 


㊀ poip a>KbipaTbuibin K；onfaH Kaoeiibfli i^ama 
>Kanfanbi3. 

ECKEPIM: Byn Kepceiy SapnbiK ； Ka6enbflep,qi 
KepceinePifli. 


星己 i 效 @ 列 oim# h 平 [w 色しに卜 . 
平： 〇1ユ自〇彳 I 人 H さ g 早 nom^ M^U|CK 


No jauna pievienojiet visus ieprieks atvienotos 
kabe|us. 

PIEZlME Saja ilustracija, iespejams, nav 
paradlti visi kabe|i. 


Prijunkite visus anksciau atjungtus kabelius. 
PASTABA: siame paveikslelyje gali bGti 
parodyti ne visi kabeliai. 


Koble til alle kablene som du koblet fra 
tidligere. 

MERK: Denne illustrasjonen viser kanskje ikke 
alle kablene. 


Ponownie podt^cz wszystkie odl^czone 
wczesmej przewody. 

UWAGA: Na tej ilustracji mogq nie znajdowac 
si^ wszystkie przewody. 


elseuo'oulcnwajqeg 
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Siapkan untuk mencetak. Hidupkan produk 
dan tunggu hingga Ready [Siap] muncul pada 
layar panel kontrol. 


印刷の準備：プリンタの電源を入れ、プリン 
夕の コン ト ロール パネルに [ 印刷可能]と表 
示されるまで待ちます。 


Bacbin 山 bifapyfa flaMWHflay. BynbiMflbi 
Kpcbin, Ready (flaMb 旧） >Ka3ybi oacK；apy 
naHeniHe 山 biK^aH 山 a KyTini3. 


ej 到否 tdl. 邛吾耆ヲ =1 卫，刺 S c|>^# 511010 il 
否叫フト L-1-Ei-y- 邮糾フ |[| ■ 己 141 人咬 . 


Sagatavosanas drukasanai. lesledziet iekartu 
un pagaiaiet, ITdz vadTbas pane.la displeja 
paradas uzraksts Ready (Gatavs). 


Pa re n kite spausdinti. [junkite gaminj ir 
palaukite, kol valdymo pulto ekrane atsiras 
uzrasas Ready (parengta). 


Klargjore for utskrift. Sla pa produktet, og vent 
til Klar vises i kontrollpanelvinduet. 


Przygotowanie do drukowania: Wtqcz 
urz^dzenie i zaczekaj, az na wyswietlaczu 
panelu sterowania pojawi si 空 komunikat 
Gotowe. 



0 
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Untuk memastikan bahwa pemasangan telah 
selesai, cetak halaman konfigurasi. Tekan 
Menu, tekan ▼ untuk menyorot 
INFORMATION [INFORMASI], dan tekan OK. 
Tekan ▼ untuk menyorot PRINT 
CONFIGURATION [CETAK KONFIGURASI], 
dan tekan OK. 

取り付けが完了したことを確認するには、設 
定ページを印刷します。 メニュー を押し、 
▼ を押して [ 情報 ] をハイライトし、 0K を 
押します。 ▼ を押して [ 設定の印刷]をハ 
イライトし、 0K を押します。 


OpHaTbmfaHbiH TeKcepy y 山旧 koh 中 . oenH 
6acbin iubiFapbiiibi3. Menu (M03ip) TynMeciH, 
INFORMATION (AKJ1APAT) epeK 山 e/iey yujiH 
▼ >K 0 He OK 6acbii^bi3. PRINT 
CONFIGURATION (BACbin LUblFAPY 
KOHOMryPAUH 只 Cbl) epeKiueney ynJiH ▼ 
TyMMeciH >K 0 He OK 6acbinbi3. 
a 犬 i フト吾 : ス i 司干匀 n-iioixi*ei 
邳暂し | [ h [HI 弁 暑午豆卫 ▼ 晉豈己 H s 玍喜 a 
丕丑人 I 色卜平 I ok 畺午暑し i 匚卜 .▼ 昏音己 H 干匀 ej 
划喜も 1 ■ 王丑人 lEh 手 1 OK 豊 ¥ 音し 1111 ■. 


Lai parnecinatos, ka lerikosana veikta pareizi, 
izdrukajiet konfiguracijas lapu. Nospiediet 
Menu (Izvelne), nospiediet ▼，lai izgaismotu 
INFORMATION (Informacija), pec tarn 
nospiediet OK (Labi). Nospiediet ▼，lai izceltu 
PRINT CONFIGURATION (Drukat 
konfiguraciju), pec tarn nospiediet OK (Labi). 
Noredami patikrinti, ar jrengimas baigtas, 
isspausdinkite konfigGravimo puslap[. 
Paspauskite Menu (meniu), paspauskite ▼ ir 
pazymekite INFORMATION (informacija), 
tad a OK (gerai). Paspauskite ▼ ir pazymekite 
PRINT CONFIGURATION (spausdinti 
konfiguracijq), tada OK (gerai). 

Hvis du vil bekrefte at installasjonen er fullfort, 
kan du skrive ut en konfigurasjonsside. Trykk 
pa Meny, trykk pa ▼ for a utheve 
INFORMASJON, og trykk deretter pa OK. 

Trykk pa ▼ for a utheve SKRIV UT 
KONFIGURASJON, og trykk pa OK. 


By sprawdzic, czy instalacja jest zakonczona, 
wydrukuj strong konfiguracyjnq. Nacismj 
Menu, a nast^pnie za pomocq przycisku ▼ 
podswietl INFORMACJE i nacisnij OK. Za 
pomocq ▼ podswietl DRUKUJ 
KONFIGURACJ^ i nacisnij OK. 



Pastikan bahwa halaman konfigurasi 
mencantumkan aksesori tersebut sebagai 
sebuah opsi yang terpasang. Jika tidak 
tercantum, lihat panduan pengguna pada CD- 
ROM produk. 


設定ページで、該当するアクセサリが取り付 
け済みオプションとして表示されることを確 
認します。表示されない場合は、プリンタに 
付属の CD-ROM に収録されているユーザーズ 
ガイドを参照してください。 


KoHctDMrvpaL\MflJiay 6eTiH,qe opHaTbinpaH 
onL^Mfl peTiHfle KepeK->KapaKjbin SepmreHiHe 
K93 >KeTKi3ini3. Erep TbiMfle 6epijiMece, 
6ynbiMHbin bw 山 aM .qncKiciHfleri 
naMflanaHy 山 bi HycK；ayjibiFbiH K,apaiibi3. 


ej 却色卜干包 m\m\ 早舎吾〇 1 智犬 1 吾至 
し！ "E 卜し卜さス | ^oj&uldK 早舍吾〇 | n\ 

吾 CD-ROM 〇 \ 人卜号人 i 暑哲丕斜 41 人 I 仝 . 


Parliecimeties, vai konfiguracijas lapa 
papildpiederums ir uzskaitTts ka ierlkota opcija. 
Ja tas nav minets, skatiet iekartas 
kompaktdiska iek|auto lietosanas 
rokasgramatu. 


Isitikinkite, ar konfiguracijos puslapyje priedas 
nurodytas kaip sumontuota parinktis. Jeigu jis 
nenurodytas, zr. vartotojo vadovqgaminio CD- 
ROM diske. 


Kontroller at konfigurasjonssiden viser 
ekstrautstyret som et installert altemativ. hvis 
det ikke vises, kan du se i brukerhandboken pa 
produktets CD-ROM. 


Upewnij si 空 ， ze wyposazenie dodatkowe jako 
oznaczone na stronie konfiguracji jako 
zainstalowane. Jesli nie ma go na stronie, 
zobacz podr^cznik uzytkownika na dysku 
CD-ROM urzqdzenia. 
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Di komputer Anda, konfigurasilah driver printer 
untuk mengenali aksesori tersebut agar Anda 
dapat menggunakan semua fitumya. し ihat 
panduan pengguna pada CD-ROM produk 
untuk informasi lebih lanjut. 


Lepaskan aksesori. Matikan produk. Di 
samping kin atas pengumpan 500 lembar, 
putar ke belakang tuas pengunci untuk 
melepas kunci semua komponen. 


Angkat untuk melepaskan produk dari 
pengumpan 500 lembar. 

PE RH ATI AN: Produk ini berat. Produk harus 
diangkat dua orang. 


コンピュータで、アクセサリが認識されるよ 
うにプリンタドライバを設定し、すべての機 
能が使用できるようにします。詳細は、プリ 
ンタに付属の CD-ROM に収録されているユー 
ザーズガイドを参照してください。 


アクセサリを取り外すには：プリンタの電源 
を切ります。トレイの上部左側にあるロッ 
クレバーを手前に倒し、プリンタとフィーダ 
のロックを解除します。 


プリンタをフィーダから取り外します。 

注意： プリンタは重いので、持ち上げると 
きは 2 人で作業してください。 


BapjibiK, MYMKiHfliKTepfli naMflaiiaHa anybiiibi3 
Yluih KepeK->KapaK；Tapflbi TaHyfa 
KOMnbK)Tepini3fle npuHTep flpaABepiH 
KOHcjDnrypai4nananbi3. Tonbii^ ai^napaT any 
Y 山 iH 6ynbiMHbiii biK ； 山 aM flMCKiciHfleri 
naPiflanaHy 山 bi HycK；ayjibiFbiH K ； apai-|bi3. 


KepeK-JKapaigapflbi a/ibi^bi3. ByMbiMflbi 
e 山 ipihi3. Ben 山 eicrepfli a 山 y y 山 iH 500 
napaK^TbiK, HayaHbin yciiiiri con >KaFbiHflafbi 
K^nbin TyTK；acbiH anfa aMHanflbipbii-|bi3. 


㊀ HiMfli 500 napai^TbiK ； enepriiu ycTiHe Keiepin 

KpMbll^bl 3 . 

ECKEPTY: BynbiM aybip. ByMbiMAbi eKi aflaM 
KGTepyi K ； a>KeT. 


彳 I 人 H 早舎吾耆 ej 勾針王咢 E 己卜 
〇旧 ■! 畺干匀針芒 S . E フ I 岩營人卜号暂仝 W 舎し I 
匚卜.入 with nm cd-rom 〇| 人!■号 as 

人 H 署包■丕钟 41 人 I 仝. 


早舍罟晉星己|哲し | 功 . 刻吾却柳晉 5 し | 匚卜 • 
500QH 吾舀 & 犬 I 智咢公 E 卜〇彳 I W 芒&吾剖出暑 
勃 2 至窖〇彳干名 S 土喜莒己 | 暂し |[ 卜 . 


500 on §5Sx|cH|AH 神吾 # 冽 y し I[ 卜 . 
科 : nmo\ 甲フ h 平 h 旦平 soi m\ 

O 


Datora konngurejiet printera draiveri atpazlt 
papildpiederumu, lai jus varetu izmantot visas 
pieejamas funkcijas. Plasaku informaciju 
skatiet iekartas kompaktdiska iekjautaja 
lietosanas rokasgramata. 


Nonemiet papildpiederumu. Izsledziet iekartu. 
Lai atbloketu sastavda.las, pagrieziet uz 
prieksu blokejoso sviru, kas atrodas 500 
loksnu padeves augseja kreisaja puse. 


Noceliet iekartu no 500 loksnu padeves. 
UZMANlBU! lekarta ir smaga. lekarta ir jace] 
diviem cilvekiem. 


Savo kompiuteryje sukonfigGruokite 
spausdintuvo tvarkykl^ taip, kad ji atpazintq 
priedq ir jus galetumete naudoti visas jo 
funkcijas. Daugiau informacijos zr. CD-ROM 
diske esanciame vartotojo vadove. 


Nuimkite pried 寺 . Isjunkite gamin し Pasukite 
pirmyn virsutineje kaireje 500 lapq tiektuvo 
puseje esanciq fiksatoriaus svirtel^ ir 
atlaisvinkite komponentus. 


Nukelkite gamin[ nuo 500 lapq tiektuvo. 
[SPEJIMAS: gaminys yra sunkus. J[ turi kelti 
du zmones. 


Pa datamaskinen konfigurerer du 
skriverdriveren til a gjenkjenne ekstrautstyret, 
slik at du kan bruke alle funksjonene. Hvis du 
vil ha mer informasjon, kan du se i 
brukerhandboken pa produktets CD-ROM. 


Fjern ekstrautstyret. Sla av produktet. 0verst 
pa venstre side av 500-arksmateren dreier du 
lasespaken fremover for a lase opp 
komponentene. 


L 0 ft produktet av 500-arksmateren. 
FORSIKTIG: Produktet er tungt. To personer 
ma l 0 fte produktet. 


Skonfiguruj sterownik drukarki w komputerze, 
aby wyposazenie dodatkowe byto 
rozpoznawane w celu umozliwienia 
korzystania ze wszystkich funkcji. Wi^cej 
informacji mozna znalezc w podr^czniku 
uzytkownika na dysku CD-ROM urz^dzenia. 


Demontaz wyposazenia dodatkowego. 
Wytqcz urz^dzenie. Aby odt^czyc elementy, 
przestaw do przodu dzwigni^ blokady, 
znajdujqc^ si^ w gornej lewej cz^sci podajnika 
na 500 arkuszy. 


Umes urzqdzenie na wysokosc podajnika. 
OSTROZNIE: Urzqdzenie jest ci^zkie. 
Urzqdzenie powinny podnosic dwie osoby. 


elsQuo'oulcnwaJqeg 
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Preparagao: Esse pacote contem uma 
bandeja de entrada para 500 folhas e unidade 
de alimentagao HP . 


Pregatire. Acest pachet contine o tava de 
intrare HP pentru 500 de coli §i o unitate de 
alimentare. 


noflroTOBKa. B ynaKOBKe Haxoflmcsq 
noflaKDinnM jiotok HP Ha 500 jimctob m 6jiok 
ycTpoPicTBa noflann. 


Priprema. U ovom paketu nalazi se jedno 
HP ulazno leziste za 500 listova i jedinica za 
umetanje papira. 


Prfprava. Toto balenie obsahuje jeden 500 
harkovy vstupny zasobnik a jednotku 
podavaca. 


Priprava. Ta paket vsebuje en HP-jev vhodni 
pladenj za 500 listov in podajalnik. 


Forberedelser: I den har forpackningen finns 
ett inmatningsfack for 500 ark och en 
matningsenhet. 


msihsnau wuwauil^Knau^EJfn^ilau 

500 つ iJaumtunHaao HP muo 



Desligue o produto. Desconecte todos os 
cabos da parte traseira do produto. 

NOTA: A ilustragao talvez nao mostre todos os 
cabos. 


Opriti produsul. Deconectati to^/ecablurile din 
partea posterioara a produsului. 

NOTA: Este posibil ca Tn imagine sa nu fie 
reprezentate toate cablurile. 


BbiKJiKDHme M3flenne. OTCoeflMHMTe Bee 
Ka6ejin Ha 3aflHen noBepxHOCTki M3flejina. 
nPHMEMAHME: Ha stom unnKJCTpaL^MM MoryT 
6biTb noKa3aHbi He Bee Ka6enn. 


Iskljucite uredaj. Iskopcajte sve kablove sa 
zadnje strane uredaja. 

NAPOMENA: Na ovoj ilustraciji mozda nisu 
prikazani svi kablovi. 


Produkt vypnite. Odpojte i/se/Aykable zo 
zadnej strany produktu. 

POZNAMKA: Tento obrazok nemusf 
zobrazovat’ vsetky kable. 


Izklopite napravo. Iz zadnjega dela naprave 
odklopite vse kable. 

OPOMBA: Na sliki morda niso prikazani vsi 
kabli. 


Stang av produkten. Koppla bort alia kablar 
fran baksidan av produkten. 

OBS! Alla kablar kanske inte syns pa bilden. 


ciauifhmmfla 心 m//j?aan^nn(jnu 



Remova o alimentador de 500 folhas da caixa 
e retire o material de embalagem. 


Scoateti alimentatorul pentru 500 de coli din 
cutie si indepartati materialele folosite la 
ambalare. 


M3BneKme ycTponcTBO noflann flrm 500 
jimctob M3 kopo6km m yflaiiMTe ynaKOBOHHblH 
Maiepnan. 


Izvadite jedinicu za umetanje 500 listova iz 
kutije i uklonite materijal za pakovanje. 


Podavac na 500 harkov vyberte zo skatule a 
odstrante baliaci material. 


Vzemite podajalnik za 500 listov iz skatle in 
odstranite embalazo. 


Ta ut arkmataren for 500 ark ur kartongen och 
ta bort forpackningsmaterialet. 


500 uwuaan^nnnciaouatims 


Portugues Romans pyccKSM srpwKI slovenclno}sovensclno)svens^a 
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Puxe a bandeja completamente para fora do 
alimentador e remova a fita cor de laranja e o 
encarte de papelao. Retire a fita cor de laranja 
da parte superior do alimentador. 


Scoateti complet tava din alimentator si 
Tndepartati banda portocalie si cartoanele. 
Indepartati banda portocalie din partea 
superioara a alimentatorului. 


rionHOCTbK) BbIT 只 HMT6 JIOTOK M3 yCTpOMCTBa 
noflann m yflajime opaH>KeByK) neHTy m 
K apTOHHbie BdaBKM. Yflanme opaH>KeByK) 
neHTy c BepxHeM nacTM ycipoMCTBa noflann. 


Potpuno izvucite leziste izjeainiceza umetanje 
i uklonite narand 乏 astu traku i kartonski umetak. 
Uklonite narandzastu traku sa gomje strane 
jedinice za umetanje. 


zasobnik vytiahnite uplne z podavaca a 
odstrante oranzovu pasku a kartonovu vlozku. 
Z hornej strany podavaca odstrante oranzovu 
pasku. 


Pladenj popolnoma izvlecite iz podajalnika ter 
odstranite oranzni trak in kartonasti vlozek. 
Odstranite oranzni trak z zgornjega dela 
poaajalnika. 


Dra magasinet rakt ut ur matningsenheten och 
ta bort den orangefargade tejpen och 
pappskivan. Ta bort den orangefargade tejpen 
fran matningsenhetens overdel. 


(5iomi5iaan^nnaniJaun^si(jnifHLat^omiJrm^3j 
uatn^tpnisMRnuluaan 员 omilm つ笤 ^jaangnn 
(5nuuu s ua>ianilaun^(?nH 
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Carregue o papel. Aperte a alavanca de 
liberagao que esta localizada na guia 
esquerda e deslize as guias laterals para o 
tamanho de papel correto. 


Incarcati hartie. Strangeti declansatorul 
localizat pe ghidajul stang si glisati ghidajele 
laterale pentru a corecta dimensiunea hartiei. 


3arpy3me 6yMary. Ha>KMMTe cfDMKCMpyKDLUMM 
pbinar Ha neBOM HanpaBJifltOLnePi m 
OT perynupytiTe 6oKOBbie HanpaBJi 只 K>L^ne b 
cooTBeTCTBMM c 中 opMaTOM 6yMam. 


Umetnite papir. Stisnite rucicu za otpustanje 
na levoj vodici za koverte, zatim pomerite 
bocne vodice u polozaj za zeljeni format 
papira. 


Vlozte papier, zatlacte na uvolnovacf prvok, 
ktory sa nacnadza na lavom vodiacom prvku a 
posunte bocne vodiace prvky na spravnu 
velkost' papiera. 


Nalozite papir. Stisnite gumb za sprostitev na 
levem vodilu in stranski vodili potisnite na 
ustrezno velikost papirja. 


し agg i papper. Fryck in sparren pa vanstra 
pappersledaren och dra sidoledarna till ratt 
pappersstorlek. 


nu«?n uma * 1 ^ Lvh Auum ¢1 n 放 tnn 12m g n 济 aa 



Aperte a alavanca de liberagao que esta 
localizada na guia de papel posterior e deslize- 
a para o tamanho de papel correto. 


Strangeti declansatorul localizat pe ghidajul 
din spate al hartiei si glisati-l pentru a corecta 
dimensiunea hartiei. 


Ha>KMMTe 中 MKCkipyiOLi^ pbinar Ha 3aflHen 
HanpaBJisqjoinen byMarn m OTperynupyrne ee 
b cooTBeTCTBMM c 中 opMaTOM 6yMarn. 


Stisnite rucicu za otpustanje na zadnjoj vodici 
za koverte, zatim je pomerite do polozaj a za 
zeljeni format papira. 


Zatlacte na uvolnovacf prvok, ktory sa 
nachadza na zadnej strane vodiaceho prvku 
papiera a posunte ho na spravnu velkost' 
papiera. 


Stisnite gumb za sprostitev na zadnjem vodilu 
za papir in vodilo potisnite na ustrezno velikost 
papirja. 


Tryck in sparren pa den bakre pappersledaren 
och dra den till ratt pappersstorlek. 


n«?i(nQaa( ： ivi(?nnun < 3K(5ny^nu , waouasi^au s lMivn 

nu s uun(?inis(5nHfinn(na>) 
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Carregue papel na bandeja. Certifique-se de 
que a pilha esta plana em tod os os quatro 
cantos e que a parte superior da pilha esta 
abaixo dos indicadores de altura maxima. 


Incarcati hartie Tn tava. Asigurati-va ca stiva 
este eg a lata la toate cele patru colturi si ca 
partea superioara a stivei este sub indicatorii 
de Tnaltime maxima. 


3arpy3MTe 6yiviary b jiotok. y6eflmecb, hto hm 
oflMH M3 neTbipex yrnoB CTonKM He comyT, a 
Bepx CToriKM HaxoflMTC 只 HM>Ke yKa3aTeneM 
MaKCMMailbHOM BbICOTbl. 


Umetnite papir u leziste. Proverite da li 
naslagani papir lezi ravno u lezistu, poravnat u 
sva cetiri ugla, kao i to da ne prelazi indikatore 
za maksimalnu visinu papira. 


Do zasobnfka vlozte papier. Uistite sa, ze stoh 
papiera je rovny vo vsetkych styroch rohoch a 
ze sa horna strana stohu nachadza pod 
indikatormi maximalnej vysky. 


V pladenj nalozite papir. Poskrbite, da je 
svezenj raven v vseh stirih kotih in da je njegov 
vrh pod oznakami za najvecjo visino. 


Fyll pa papper i facket. Kontrollera att bunten 
ligger platt i alia fyra horn och att bunten inte 
overstiger markorerna for maxhojden. 


'fin ラ 
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Deslize a bandeja por completo no 
alimentador. 


Glisati tava complet Tn alimentator. 


3aflBMHbTe JIOTOK B yCTpOMCTBO noflaHM flO 
ynopa. 


Do kraja gurnite leziste u jednicu za umetanje. 


zasobnfk uplne zasunte do podavaca. 


Pladenj do konca potisnite v podajalnik. 


Skjut in facket helt i matningsenheten. 





Instalagao: Coloque o alimentador para 500 
folhas no mesmo local do produto. 


Instalare. Asezati alimentatorul pentru 500 de 
coli Tn locul unde doriti sa puneti produsul. 


YdaHOBKa. Pa3MecTme ycipoMCTBO noflann 
Ha 500 jimctob b Mede ycTaHOBKM ]A3p,env\9\. 


Instalacija. Stavite leziste za 500 listova na 
mesto gde ce se nalaziti uredaj. 


Instalacia. Umiestnite 500 harkovy podavac 
na miesto, kde umiestnite produkt. 


Namestitev. Podajalnik za 500 listov postavite 
na mesto, kjer zelite uporabljati napravo. 


Installation. Placera arkmataren for 500 ark 
dar du vill ha produkten. 
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Levante o produto sobre o alimentador. Alinhe 
os oriffcios da base do produto com os pinos 
de montagem da parte superior do 
alimentador. 

CUIDADO: O produto e pesado. O produto 
deve ser erguido por duas pessoas. 

Ridicati produsul pe alimentator. Aliniati 
orificiile din baza produsului cu pinii de 
montare din partea superioara a 
alimentatorului. 

ATENTIE: Produsul este greu. Produsul 
trebuie ridicat de doua persoane. 

YcTaHOBme M3flenne Ha ycTpowcTBO noflann. 
COBMeCTMTe OTBepCTM 只 B OCHOBaHMM 
M3flann 只 C MOHTa>KHblMM 山 TMC|DTaMM H3 
noBepxHOCTM ycTpoMCTBa noflaHM. 
nPEflynPE>KflEHME: M3flenne Ta>Kenoe. 
Mio6bi noflH 只 Tb ero, Heo6xo,qMMbi ycmina 
flByx nenoBeK. 

Stavite uredaj na jednicu za umetanje. 
Poravnajte rupe na postolju ureaaja sa 
izbocinama za montazu sa gornje strane 
jednice za umetanje. 

OPREZ: Uredaj je tezak. Moraju ga podizati 
dve osobe. 

Nadvihnite produkt na podavac. Zarovnajte 
otvory v zakladni produktu s upevnovacfmi 
capmi na hornej strane podavaca. 
UPOZORNENIE: Produkt je fazky. Produkt 
musia nadvihnuf dvaja ludia. 


Napravo dvignite na podajalnik. Odprtine v 
spodnjem delu naprave poravnajte s 
pritrditvenimi zatici na zgornjem delu 
podajalnika. 

POZOR: Naprava je tezka. Dvigneta naj jo dve 
osebi. 

Lyft produkten pa matningsenheten. Rikta in 
halen pa produktens undersida mot 
monteringsstiften pa matningsenhetens 
ovansida. 

VIKTIGT: Produkten ar tung. Tva personer 
maste lyfta produkten. 

unmlao 切过つ nouu つ 
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Na lateral superior esquerda do alimentador, 
gire a trava da alavanca para tras para travar 
os componentes juntos. 


In partea din stanga sus a alimentatorului, rotiti 
parghia de fixare Tnapoi pentru a fixa 
componentele unele de altele. 


Mio6bi 3a 中 MKCkipoBaTb M3flenne m 
ydpoPicTBO noflann, noBepHme Ha3afl pbinar 
6110 KMpoBKM b JieBOM BepxHeM yrny 
ycTpoMCTBa noflanM. 


Polugu za zakljucavanje sa gornje leve strane 
jednice za umetanje zarotirajte unazad da 
biste spojili komponente. 


Na lavej hornej strane podavaca otocte packu 
uzamknutia smerom naspat’，aby ste 
komponenty vzajomne uzamkli. 


zaklepni vzvod na zgomji levi strani 
podajalnika zasukajte nazaj, da komponente 
zaklenete skupaj. 


Overst till vanster pa matningsenheten vrider 
du lasspaken tillbaka for att lasa fast 
komponenterna vid varandra. 


(5iunnuaaRvi(?nu s £fnEJUu s ua\)(?niJaun , 5t(jnHnau 
lu ao mo fhuih sn 仍っ u n u 



Reconecte todos os cabos que voce removeu. 
NOTA: A ilustragao talvez nao mostre todos os 
cabos. 


Reconectati fiecare cablu pe care l-ati scos mai 
devreme. 

NOTA: Este posibil ca Tn imagine sa nu fie 
reprezentate toate cablurile. 


rioflKJiJOHMTe Bee OTCoeflMHeHHbie paHee 
Ka6enn. 

riPMMEMAHME : Ha stom minjocTpaL^nn MoryT 
6biTb noKa3aHbi He Bee Ka6exiM. 


Ponovo povezite kablove koje ste prethodno 
uklonili. 

NAPOMENA: Na ovoj ilustraciji mo 之 da nisu 
prikazani svi kablovi. 


Opatovne pripojte kazdy kabel, ktory ste 
predtym odstranili. 

POZNAMKA: Tento obrazok nemusf 
zobrazovat’ vsetky kable. 


Vse kable, ki ste jih prej odstranili, prikljucite 
nazaj. 

OPOMBA: Na sliki morda niso prikazani vsi 
kabli. 


Anslut alia kablar som du kopplade loss 
tidigare. 

OBS! Alla kablar kanske inte syns pa bilden. 
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Para preparar a impressao: し igue o produto e 
aguarde que o aviso Pronto aparega no visor 
do painel de controle. 


Pregatirea pentru imprimare. Porniti produsul 
si asteptati pana cand pe ecranul panoului de 
control se afiseaza Ready (Gata). 


noflroTOBKa k nenaTM. 巳 ktiiohmtg M3flejine m 
noflOJKflme flo Tex nop, noKa Ha 3KpaHe 
naHenn ynpaBneHnsq no 只 bmtc 只 cjiobo I~otob. 


Priprema za stampanje. Ukijucite ureaaj i 
sacekajte da se na displeju kontrolne table 
pojavi poruka Ready (Spreman). 


Prfprava na tlac. Zapnite produkt a pockajte, 
kym sa na displeji ovladacieho panela 
nezobrazf Ready (Pripravene). 


Priprava na tiskanje. Vklopite napravo in 
pocakajte, da se na zaslonu nadzome plosce 
prikaze Ready (V pripravljenosti). 


Forbereda for utskrift. Sla pa produkten och 
vanta tills Redo visas pa kontrollpanelen. 


Ready (v'liaw) iJ , nnguu^auW'0pnuR3j 
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Para verificar se a instalagao esta concluida, 
imprima uma pagina de configuragao. 
Pressione Menu, pressione ▼ para destacar 
INFORMAQAO e pressione OK. Pressione ▼ 
para destacar IMPRIMIR CONFIGURAQAO e 
pressione OK. 

Pt. a verifica finalizarea instalarn, imprimati o 
pagina de configurare. Apasati Menu (Men 旧)， 
apasati ▼ pt. INFROMATION (Informatii) ?i 
apasati OK. Apasati ▼ pt. PRINT 
CONFIGURATION (Imprimare configuratie) si 
apasati OK. 


HT06bl ySeflMTbCfl B 3aBep 山 eHMM yCTSHOBKH, 

pacnenaiaMTe CTpaHMuy koh 中 wrypauMM. 
Ha>KMme MeHK) m ▼, HTo6bi Bbiflenmb nyHKT 
MHOOPMAUM 只， Ha>KMMTe OK. Ha>KMme 
KiiaBM 山 y ▼ m Bbiflenme IIEMATb 
KOHOMryPALIMM, OK. 

Da biste proverili instalaciju, odstampajte 
konfiguracionu stranicu. Pritisnite Menu (Meni), 
zatim ▼ da biste oznacili INFORMATION 
(Informacije), pa OK. Pritisnite ▼ da biste 
oznacili PRINT CONFIGURATION 
(Stampanje konfiguracije), a zatim OK. 

Aby ste overili skoncenie instalacie, vytlacte 
konfig. stranku. Stlacte Menu (Ponuka), 
stlacenim ▼ oznacte INFORMATION 
(INFORMACIA) a stlacte OK. Stlacenim 
tlacidla ▼ oznacte PRINT CONFIGURATION 
(KONFIGURACIA TLACE) a stlacte OK. 

Ce 乏 elite preveriti, ali je namestitev koncana, 
natisnite konfiguracijsko stran. Pritisnite Menu 
(Meni), s tipko ▼ oznacite INFORMATION 
(Informacije) in pritisnite OK (V redu). S tipko 
▼ oznacite PRINT CONFIGURATION 
(Tiskanje konfiguracije) in pritisnite OK (V 
redu). 

Kontrollera att installationen ar slutford genom 
att skriva ut en konfigurationssida. Tryck pa 
Meny, tryck pa ▼ for att valja INFORMATION 
och tryck pa OK. Tryck pa ▼ for att valja SKRIV 
UT KONFIGURATION och tryck pa OK. 


包 ^) ラ nl 

wunu^xiPinRauvIn m Menu (mu) r\^\ T 
mu INFORMATION (iiajjri) OK (Pina\)) 

fiuiT ifiaiuu PRINT CONFIGURATION (^vi 
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Certifique-se de que a pagina de configuragao 
lista o acessorio como uma opgao instalada. 
Se ele estiver listado, consulte o guia do 
usuario no CD-ROM do produto. 


Asigurati-va ca Tn pagina de configurare este 
mentionat accesoriul din optiunea instalata. 
Daca nu apare in lista, consultati ghidul de 
utilizator de pe CD-ROM-ul produsului. 


y6eflmecb, hto Ha CTpaHMue koh 中 MrypauMM 
flonojiHHTeiibHoe ycipoMCTBO yKa3aHO KaK 
ycTaHOBneHHoe. Ecjim oho He yKa3aHO KaK 
ycTaHOBneHHoe, cm. PyKOBOflCTBO 
nonb30BaTenjq Ha KOMnaKT-flMCKe, 
npMiiaraeMOM k M3flenMK). 

Proverite da li je na konfiguracionoj stranici 
navedeno dodatno leziste kao instalirana 
opcija. Ako mje navedeno, pogledajte 
korisnicki vodic na CD-u koji ste dobili uz 
uredaj. 


Uistite sa, ze konfiguracna stranka obsahuje 
prislusenstvo ako nainstalovanu moznost'. Ak 
nie je uvedene, pozrite si pouzivatelsku 
prfrucku na disku CD-ROM od produktu. 


Preverite, ali je na konfiguracijski strani 
pripomocek naveden kot namescena moznost. 
Ce ni, si oglejte uporabmsKi prirocnik na CD- 
ROM-u naprave. 


Kontrollera att konfigurationssidan anger att 
magasinet ar ett installerat tillbehor. Om det 
inte visas laser du i anvandarhandboken pa 
CD-ROM-skivan. 


つつ vnn 
aiJninIi^jj v ljjaLi s lu , 5nEjnT5 


24 









































No computador, configure o driver de 
impressora para reconhecer o acessorio e 
poder usartodos os recursos. Para obter mais 
informagoes, consulte o guia do usuario no 
CD-ROM do produto. 


Remova o acessorio. Desligue o produto. Na 
lateral superior esquerda do alimentador para 
500 folhas, gire a trava da alavanca para frente 
para destravar os componentes. 


Levante o produto fora do alimentador para 
500 folhas. 

CUIDADO : 〇 produto e pesado. O produto 
deve ser erguido por duas pessoas. 


Pe calculatorul dvs., configurati driverul de 
imprimanta pentru a recunoaste accesoriul, 
astfel meat sa puteti utiliza toate 
caracteristicile. Pentru mai multe informatii, 
consultati ghidul de utilizator de pe CD-ROM- 
ul produsului. 


Indepartarea accesoriului. Opriti produsui. In 
partea din stanga sus a alimentatorului pentru 
500 de coli, rotiti parghia de fixare Tnainte 
pentru a desprinde componentele. 


Ridicati produsui de pe alimentatorul pentru 
500 de coli. 

ATENTIE: Produsui este greu. Produsui 
trebuie ridicat de doua persoane. 


MT06bl MCnOnb30BaTb BCe (JjyHKL^MM, 
HacTpoMTe Ha CBoeM KOMnbtOTepe flpanBep 
npuHTepa fl 门只 pacno3HaBaHMSR 
flOnOJlHMTeJlbHblX yCTpOMCTB. 
flononHmenbHbie CBe,qeHMsq cm. b 
P yKOBOflCTBe nonb30BaTen^ Ha KOMnaKT- 
.qncKe, npmiaraeMOM k n3flennK). 

Na racunaru podesite upravljacki program 
stampaca tako da prepoznaje dodatno leziste 
kako biste mogli da koristite sve njegove 
funkeije. Za vise informaeija pogledajte 
korisnicki vodic na CD-u koji ste dobili uz 
ureaaj. 


CHMMme flonojiHmejibHoe yciponcTBO. 
BbiKJiJOHme M3flenne. MTo6bi OTflenmb flpyr 
ot flpyra M3flejiMe m yciponcTBO noflann, 
noBepHme pbinar 6 jiokmpobkm b neBOM 
BepxHeM yrny yciponcTBa noflann Bnepefl. 


Uklanjanje dodatnog lezista. Iskljucite ureaaj. 
Polugu za zakljucavanje sa gornje leve strane 
jednice za umetanje 500 listova zarotirajte 
unapred da biste odvojili komponente. 


CHMMme M3flejine c ycipoiiCTBa noflann Ha 
500 nucTOB. 

nPEflynPE>KflEHME: M3flenne T^>Kenoe. 
Mio6bi noflHsiTb ero, Heo6xo,qMMbi ycmina 
flByx nenoBeK. 


Podignite ureaaj i sklonite ga sa jednice za 
umetanje 500 listova. 

OPREZ: Uredaj je tezak. Moraju ga podizati 
dve osobe. 


V pocftaci nakonfigurujte ovladac tlaciame, 
aby rozpoznaval prislusenstvo, a a by ste mohli 
pouzivat’ vsetky funkeie. Dalsie informacie 
najdete v pouzivatelskej prfrucke na disku CD- 
ROM od produktu. 


Vyberte prfslusenstvo. Produkt vypnite. Na 
lavej hornej strane podavaca na 500 harkov 
otocte packu uzamknutia smerom dopredu, 
aby ste komponenty odomkli. 


Produkt nadvihnite z podavaca na 500 harkov. 
UPOZORNENIE: Produkt je fazky. Produkt 
musia nadvihnuf dvaja ludia. 


V racunalniku konfigurirajte gonilnik tiskalnika 
tako, da bo prepoznal pripomocek in boste 
lahko uporabljali vse funkeije. Za dodatne 
informacije si oglejte uporabniski prirocnik na 
CD-ROM-u naprave. 


Odstranite pripomocek. Izklopite napravo. 
Zaklepni vzvod na zgomji levi strani 
podajalnika za 500 listov zasukajte naprej, da 
odklenete komponente. 


Napravo dvignite s podajalnika za 500 listov. 
POZOR: Naprava je tezka. Dvigneta naj jo dve 
osebi. 


Pa datorn konfigurerar du skrivardrivrutinen sa 
att den kanner igen tillbehoret sa att du kan 
anvanda alia funktionerna. Mer information 
firms i anvandarhandboken pa cd-romskivan. 


Ta borttillbehoret. Stang av produkten. Overst 
till van ste r pa arkmataren for 500 ark vrider du 
lasspaken framat for att lasa upp 
komponenterna. 


Lyft av produkten fran arkmataren for 500 ark. 
VIKTIGT: Produkten ar tung. Tva personer 
maste lyfta produkten. 
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準備。本套件包含一個可容納 500 張紙的 HP 
進紙匣和進紙器。 


Hazirlik. Bu paket bir HP 500 sayfalik giris 
tepsisi ve bir besleme birimi igerir. 


niflroTOBKa. Y i^bOMy naKyBaHHi MicTMTbc 只 
oflMH jiotok noflani HP Ha 500 apKy 山 iB Ta 
npndpiPi noflani. 


Chuan bj. Goi san pham nay bao gom khay 
tiep giay 500 td HP va bo tiep giay. 



關閉產品電源。拔下產品背面的所有電纜。 
附註： 本圖可能未顯示所有電纜。 


Urunu kapatin. UrGnGn arka tarafindaki turn 
kablolari gikarin. 

NOT: Bu sekil turn kablolari gostermiyor 
olabilir. 


BuMKHiTb Bnpi6. Bifl'cflHaMTe 5C/Ka6eni 33a,qy 
Bnpo6y. 

nPMMITKA. Ha i^bOMy ManiOHKy MO>KyTb 6ym 
3o6pa>KeHi He Bci Ka6eni. 


Tat san pham. Ngat tat ca cap ra khoi mat sau 
san pham. 

GHICHU: Hinh minh hoa co the khong the hien 
tat ca cac cap. 



從包裝盒中取出可容納 500 張紙的進紙器，去 
除包装材料。 


500 sayfalik besleyiciyi kutudan gikarin ve 
ambalaj malzemelerini gikarin. 


BnnMiTb jiotok noflani Ha 500 apKy 山 iB i3 
kopo6km Ta 3HiMiTb naKyBanbHMM Maiepian. 


Thao do tiep giay 500 td ra khoi hop, va tnao 
vat lieu dong goi. 


瓣 it 丑 H 
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從進紙器中完全拉出紙匣，去除橙色膠帶與紙 
板插入物。去除進紙器頂端的橙色膠帶。 


Tepsiyi tumuyle besleyiciden disari gekin ve 
turuncu bantlari ve karton dolgu malzemelerim 
gikarin. Besleyicinin ust kismindaki turuncu 
bandi gikarin. 


rioBHicTK) BMMMiTb jiotok i3 npndpoK) noflani 
Ta 3HiMiTb opaH>KeBy CTpiHKy Ta KapTOHHy 
BCTaBKy. 3HIMITb OpaH>KeBy CTpiHKy Bropi 
npMCTpOK). 


Keo han khay ra khoi bo tiep giay, va g5 bang 
mau da cam va bia cactong. Thao bang mau 
da cam ra khoi mat tren cung cua bo tiep giay. 


o 



裝入紙張。按壓左側導板上的釋放柄，然後將 
側邊導板滑至正確的紙張大小。 


Kaait yukleyin. Soldaki kilavuzda bulunan 
sabitleyiciyi siki?tirin ve yan kilavuzlari dogru 
kagit boyutuna getirin. 


3aBaHTa>KeHH?i nanepy. HaTMCHiTb Ha 
cjDiKcaiop Ha niBOMy peryns^Topi ia BCTaHOBiTb 
6iHHi peryn^Topn BiflnoBiflHO flo po3Mipy 
nanepy. 


Nap giay. Bop nut thao tren thanh dan ben trai 
va trifcrt cac thanh din ben theo kho giay. 



按壓後側紙張導板上的釋放柄，然後將其滑至 
正確的紙張大小。 


Arka kagit kilavuzunda bulunan sabitleyiciyi 
sikistirin ve dogru kagit boyutuna getirin. 


HaTMCHiTb Ha 中 kcaTop Ha 3aflHbOMy 
perynflTopi nanepy Ta BCTaHOBiTb noro b 
nono>KeHHfl BiflnoBiflHO flo po3Mipy nanepy. 


Bop nut thao tren thanh din giay pma sau va 
triidt thanh din nay theo kho giay. 




9511 
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將紙張裝入紙匣。確定紙疊的四個角落都擺放 
平整，並且紙疊最高處低於最大高度指示器。 


Tepsiye kagityerlestirin. Yiginin dort kosesimn 
de diiz olmasina ve ust kisminm maksimum 
yGkseklik i$aretlerinin altinda olmasina dikkat 
edin. 


3aBaHTa>KTe nanip y jiotok. Ctoc Mae 6yTM 
piBHMM 3 ycix HOTMpbOX CTOpiH, 3 BepXHiM 
apKy 山 CTOcy - HM>KHe iHflUKaiopiB 
MaKCMMailbHOI BMCOTM. 


Nap giay vao khay. Dam bao rang tat ca bon 
goc cua chong giay phang va mat tren cung 
cua chong giay 6 difdi vach chi bao chi 各 u cao 
toi da. 



將紙匣完全滑入進紙器中。 


Tepsiyi tGmuyle besleyicinin igine itin. 


BciaHOBiTb jiotok y npMCTpin noflani nanepy. 


Trifcrt hoan toan khay giay vao bo phan tiep 
giay. 



安装。將可容納1500張紙的進紙器放入產品 
所需位置。 


Kurulum. 500 sayfalik besleviciyi urunu 
koyacagmiz konuma yerlestirin. 


BcTaHOB/ieHHfl. Po3Ta 山 yMTe jiotok noflani Ha 
500 apKy 山 iB y TOMy MicL\i, fle 6y,qe 
BdaHOBneHO Bnpi6. 


Lap dat. Oat bo tiep giay 500 td 6 ndi ban 
muon dat san pham. 
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將產品提到進紙器上。將產品底座的小孔與進 
紙器頂端的固定栓對齊。 

注意： 產品很重。應由兩個人來抬出產品。 


UrGnu besleyicinin uzerine Kaldirin. UrGnGn 
tabamndaki delikleri besleyicinin ustundeki 
takma pimleriyle hizalayin. 

DiKKAT: Urun agirdir. Urunu iki kisinin 
kaldirmasi gerekir. 


niflHiMiTb Bnpi6 Ha«q jiotkom noflani. Otbopm 
H a ocHOBi Bnpo6y MatOTb cniBnaflaTM 3 
BMCTynaMM Bropi noTKa noflani. 
nonEPEfl>KEHHfl. Bnpi6 Ba>KKMM . 山 1 〇 6 noro 
niflHSRTM, noTpi6HO flBoe moflen. 


Nhac san pham len va dat vao bo tiep giay nay. 
Canh cho cac lo tren de san pham thing hang 
vdi cac chot phfa tren cung bo tiep giay. 

THAN TRONG: San pham nay nang. Can hai 
ngifdi de nhac san pham. 



在進紙器左上側，將鎖釋放柄向後旋轉，以將 
元件鎖定。 


Bilesenleri birbirine kilitlemek igin besleyicinin 
sol ust tarafindaki kilitleme kolunu geri dogru 
dondurun. 


llocyHbTe Ba>Kinb 6110 KyBaHhm ， 

po 3 Ta 山 OBaHMM Bropi 3 niBOi ctopohm noTKa 

noflani, Ha3afl, 11^06 3a6noKyBaTM 

KOMnOHeHTM. 


0 ben trai phfa tren cung cua bo tiep giay, xoay 
can khoa ve phfa sau de khoa cac thanh pnan 
lai vdi nhau. 



重新連接之前拔下的所有電纜。 

附註： 本圖可能未顯示所有電纜。 


Onceden gikardigmiz turn kablolari yeniden 
baglayin. 

NOT: Bu sekil turn kablolari gostermiyor 
olabilir. 


nifl'cflHame Bci Ka6eni, Bifl'eflHaHi paHi 山 e. 
nPMMITKA. Ha L^bOMy MarnoHKy MO>KyTb 6yin 
3o6pa>KeHi He Bci Ka6eni. 


Cam lai tifng cap ban da rut ra triTdc do. 

GHICHU: Hinh minh hoa co the khong the hi 争 n 
tat ca cac cap. 
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準備列印。開啟產品電源，等候控制面板顯示 
幕上出現就緒訊息。 


Yazdirmaya hazirlama. Urunu agin ve kontrol 
paneli ekranmda Hazir gorununceye kadar 
bekleyin. 


niflroTOBKa flo flpyKy. YBiMKHiTb Bnpi6 i 
3aHeKaMTe, aokm Ha flucnnei naHeni 
KepyBaHHjR He 3 ^iBMTbc 只 iHflMKani 只 Ready 
(fOTOBO). 


Chuan bj de in. Bat san pham, chd cho tdi khi 
thong bao Ready (San sang) hien thj tren man 
hlnh panen dieu khien. 



0 

0 


© 
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要確認安裝是否完成，請列印組態頁。按下 
功能表」 ，按下▼反白顯示資訊，然後按下 
「OK」 。按下▼反白顯示列印組態，然後按 
下 「OK」 〇 


Kurulumun tamamlanaigim dogrulamak igin bir 
yapilandirma sayfasi yazairin. IViENO'ye basin, 
Bl し Gl'yi vurgulamak igin ▼ ogesine ve sonra 
TAMAM'a basin. YAZDIRMA 
YAPILANDIRMASI'm vurgulamak igin ▼ 
ogesine ve sonra TAMAM'a basin. 

11( 〇 6 nepeBipmM, hm BCTaHOBiieHhm 
3aBep 山 eHO, HaflpyKyme CTopiHKy 
koh 中 irypaniL HaTMCHiTb KHonKy Menu, noiiM 
HaTMCHiTb ▼, mo6 BMBeCTM Ha eKpaH nyHKT 

INFORMATION, i HaTMCHiTb OK. HaTMCHiTb 
▼, 1406 BMBecTM Ha eKpaH nyHKT PRINT 
CONFIGURATION, i HaTMCHiTb OK. 

De kiem tra xem viec lap dat da hoan tat chifa, 
hay in mot trang cau hinh. Bam Menu, bam T 
de danh dau INFORMATION (THONG TIN), 
va bam OK. Bam ▼ de danh dau PRINT 
CONFIGURATION (IN CAU H'lNH), va bam 
OK. 



確定組態頁上已將附件列為已安裝的選項。如 
果並未列出，請參閱產品 CD-ROM 中的使用指 
南〇 


Yapilandirma sayfasinin aksesuari takili bir 
segenek olarak listelediginden emin olun. 
Listelenmiyorsa, urunun CD-ROM'undaki 
kullamci kilavuzuna bakin. 


flepeBipTe, hm Ha CTopiHL^i koh 中 irypaqii cepefl 
BCTaHOBiieHMx npucTpo'i'B BKa3aH0 i\e\/\ 
.qoflaTKOBMM npMCTpin. B iHiuoMy BkinaflKy amb. 
noci6HMK KopucTyBana Ha CD-ROM. 


Dam bao trang cau hinh liet ke phu kien la mot 
tuy chon da lap dat. Neu phu kien khong difoc 
Net ke, xem hiidng dan su 5 dung tren da CD- 
ROM san pham. 
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在電腦中設定印表機驅動程式，使其可識別附 
件，您才能使用所有功能。要獲得更多資訊， 
請參閱產品 CD-ROM 中的使用指南。 


卸下附件。關閉產品電源。在可容納500張紙 
的進紙器左上側，將鎖釋放柄向前旋轉，以解 
除鎖定元件。 


將產品從可容納500張紙的進紙器上抬起。 
注意： 產品很重。應由兩個人來抬出產品。 


mm ozellikieri kullanabiimek igin 
Dilaisayarmizaaki yazici surucusunu 
aksesuari tamyacak sekilde yapilandirin. 
Daha fazla bilgi igin urunun CD-ROM'undaki 
kullamci kilavuzuna bakin. 


Aksesuari gikarin. Urunu kapatin. Bilesenleri 
birbirinden ayirmak igin 500 sayfalik 
besleyicimn sol ust tarafindaki kilitleme kolunu 
ileri dogru dondurun. 


Urunu 500 sayfali besleyiciden kaldirin. 
DiKKAT: Urun agirdir. Urunu iki ki$inin 
kaldirmasi gerekir. 


U 406 po3ni3HaTM npndpin HanaiuTyMTe Ha 
KOMn'fOTepi flpanBep npuHTepa, u^o flacTb BaM 
3Mory BMKopucTOByBaTM yci 中 yHKun. 11106 
OTpMMaTM fleTanbHi 山 y iH 中 opMauiK) ， amb. 
nociSHMK KopucTyBana Ha CD-ROM. 


3HiMaHHfl flOflaTKOBOrO npMCTpOK). BMMKHiTb 
Bkipi 6 . 山 106 po 36110 KyBaTM KOMnoHeHTM, 
nocyHbTe Ba>Kmb 6noKyBaHH5i, po3Ta 山 ob3hmm 
B ropi 3 JiiBoT ctopohm JiOTKa noflani Ha 
500 apKy 山 iB, ynepefl. 


3 HiMiTb BMpio 13 JiOTKa noflani Ha 500 apKymiB. 
nonEPEfl>KEHH^. Bnpi6 Ba>KKMM. 叫〇 6 Moro 

niflH 只 tm, noTpi6HO aboc riKDfleM. 


Tren may tfnh, cau hlnh trinh dieu khien may 
in de nhan dang phu kien de ban co the sCf 
dung tat ca cac tfnh nang. Xem hiring dan sif 
dung tren dTa CD-ROM san pham de biet them 
thong tin. 


Thao phu kien ra. 丁 at san pham. O ben trai 
phfa tren cung cua bo tiep giay 500 td, xoay 
can khoa ve phfa trifdc de md khoa cac thanh 
phan. 


Nhac san pham ra khoi khay tiep giay 500 td. 
THAN TRONG: San pham nay nang. Can hai 
ngiicii de nhac san pham. 
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fyj _jL^5" ^^^JLcxJI 
jOA^LuuloJI JJ3 Jhi[s 


jjj^sjdl h>a^ 〇 1 ひ 0 as!j 

‘Ij 55 * 1 o o^j. ,oJ l 3 | 

.^ju-oJU Jq^jZLoJI jji}\ 


■Chs^* g+bl <v^<i+Lo^ JloiSl jLS"ldU 

JjlloJ ▼ .(cloJls) ENUM kisij^\ 

OK J^)l 〆 .(oLo^) INFORMATION 


PRINT JjuuOjJ ▼ kxS2j^>\ .(j^l^X)) 
fij ^(ojsSj <icLb) CONFIGURATION 

.(,_^ 9 l^o) OK Joi^l 


^i> ‘^iLoJI .(icLbU jxi^>^\ 

■ ( oibdl 60^ (j£>b>) Ready oJLu»j 




.«ISj 3 0 .. aszjjj ^j^JL OJO 3 ^ ^JCjLoJI g9jl 

.^IJLoJI 


45JUJI oJbJI ^3 .^iiuoJI JjLSijiju- uis^l .^>JLoJI iJljl 

p3 i<i9j3 0* ♦ iszjuu i3jl9 ^ し 6a>3 0 

.ob^SoJI Coui ； dliJ (Olo^ll 3 >j JfliJI とし j> 


V_jXJ ^U^JI Jx2j*lj ^x>bjj iJJ^Sdj pS .jj^AfoSJI ^_f9 
is 15" dU ^jlu. louo ,3 ^JLoJI JLc v_9 jsUj_ 

_^loiI (OLo_^JLs2doJI , JLc J ぶ a 。 ズ U .OI_^jloJI 

.^juLoJU io^SLi^LoJ I I , JlC |OjL^juuUUoJ I 
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^ 〇 9 j3 0• • (UUAJ ^j^JL ibjiiiJI 0JJ>3 ^juD .y^AjSjJ\ 
.^iLoJI 5^55 W Go> CjISLoJI 


OA>3 J>l-> じ J! <> じ 己;」 I &9^>l 

■k3j3^U 


ui i>0 -pjJI J>l-> Jj^JI ^5 

033 iojjJI じ！ u|3 &_/ゞ1 Ls>U3j Aic <i>kujuu) 

^^ゞ1 x>}\ ol» vS^LuuU) 



.(XCjjj CaJx9 ol J^S" J5" A^l 

isLS" v _ ? ^uju 09 jJI (OuujjJI ljia> AS !<iki>Mjo 

.o^LlSJI 


w9-Xu 〆‘も OJC>3 ^>0 >uoj^l wSc^JUJI ^jbJI . ^9 

.Lgjl^dO Ls2^0 oU^^joJI CajujuJ 021 >JI とし 3 


obbuxj pS .v 3 jsJL <UAaJI ojl >3 ^939 が /JI g9jl 
OJjLJI oliuuJ^H ^0 ^JlLoJI OJiClS i_/Qiixll 

.^j^JL tVjjiijJI 0 J 03 じ Icl ^ 035^>5aJI 

^ jj . oLa>au ul -uj^JI J*aj ： <Uuj 

.^iloJI 
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o^+aJI ,>〇 〇 • • Ajj^JI oa>9 ? p>\ 

.I^jLC ^JaJI ^I^jo 


cj>}\ ^>o o^LSJI aSlS^oB\ .^iLoJI uiS^I 

.^JUUoJI ^jX) 

iiSLS" jOuuJjJI Iaa> J^kb AS ： oIo>MjO 

.o^LSJI 


JL>^1 び 0A>3 o^aJI oa5) iSS^i .jjj^x>^]\ 

■HP 1 ^jo cl9j3 0.. ^j^JL 4jJlsj5 





oJLc ) 5 ^>oJI ^/a+ilo u^jS\ 

&^>o J! ^J>3 


jj ^}\ 



l/ 3 ) 1 -v5j3JI J*^ 
jW ゞ I <^*>0 

I v^j^JI ^x>> g^o>o 


i^5j_9JL 6a>_5 o^° v _j-olS" ^jjJI «_a^jjjI 
.<U9 p^j^aJI j^iioJI »3-^[9 £>13 

i..AaJI 0J03 Jld c^> ■btLnijJI £>1 
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